
 



முன்னுரை, 

இர்.நூல், ஸ்ரீவில்லிபுத்.தூரில் பின்னானார் வணங்கும் ஜோதி 
யாய்க் கோயில்கொண்டெழுர்தருளியிருக்ெ ஸ்ரீ ஆண்டாளாகிய 

கோதைஞடிக்கொடுத்தராய்ச்யொர்விஷபமான தோச்திரப்பாடல் 
களின் தொகுதியாகும். 

    

இ௮, தொகுத்தல் விரித்தல் தொகைகிரி மொழிபெயர்ப் 
பென்னும் ஈரிரண்டு அால்யாப்பினுள் மொழிபெயர்ப்பான வழி 
நூல், 

இசன் முகனூல் கோதாஸ்துதியென்னும் ஒரு வடமொழிப் 
பிரபந்தமாகும், 

இதணையருளிச்செய்சவர் ஸ்ரீவைஷ்ணவ சமயாசாரியர்களு 
ளொருவசாகய கவிதார்க்கிககேசரியேன்னும்' ஸ்ரீ நிகமாந்தமகாதேசிக 
சென்ப, இதுவிஷயமாக, கர்ணபரம்பளையான ஓர் ஐதிஹ்யம் கேட் 
கப்படுகின்ற அ. அதாவ: தேூகர் திவ்யதேசயாத்திரையாக 
ஸ்ரீவில்லிபு,ச். தாருக்கெழுக்தருளிய சமயத்தில் அவ்வூரில் ஸ்ரீ 
ஆண்டாளுக்கு வைசாக வசந்தோத்ஸவம் ஈடந்துகொண்டிருக்க 
தாகவும், ௮ற்த உத்லவங்கண்டருளுவதற்காக ஸ்ரீ ஆண்டாள் 
நாடகசாலைக்கெருவிலிருக்கும் தருவேங்கடமுடையான் wid) Da 
மூன்பாக இருக்கிற வசந்தமண்டபத்் அக்கு எழுந்தருள வி.திகண் 
டருளும்பொழுஅு ஆண்டாளை தேசிகர் மங்களாசாசனஞ்செய்த 
காகவும், அதனால் உண்டாகிய ஆரந்தபரீவாகம் உள்ளடங்காமல் 

அதிகரித்தகனாலே, அதற்குப் போக்குவீடாக இர்தப்பிசபக்தத்தை 

ஸ்ரீ ஆண்டாள் அந்த மண்டபத்துக்குள் எழுந்தருளுவத ற்கு 
முன்பே செய்தருளியதாகவும், அகனாலே அ௮துமுதற்கொண்டு 

ஸ்ரீ ஆண்டாள் வைசாகவசந்தோத்ஸவத்தில் நாடகசாலைத்தெரு 

வீ.திகண்டருளும்போது முன்னே கோயிற்செமப்படி. பெரியாழ்வார் 

தருவம்சஸ் கராய வேகப்பிசான்பட்டராலே அசம்பிக்கப்பட்டு. 

அத்யாபகர்களனைவருங்கூடி . இர்தப் பிரபர்தம் சேவிக்கப்பட்டு 
வருவதாகவும் சொல்வதேயாம். : 

விஷயவைலக்ஷண்யத்தையும் வக்த்ருவைலக்ஷண்யத்தையும் 

உத்தே௫த்து ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களனைவரும் இக்தப் பிரபந்தத்தை 
௮இக ப்ரீதியோடு பாராயணஞ்செய்துகொண்டுவருகருர்கள்,
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இந்தப் பிரபந்தமானது அ௮ருமைபெருமையமைந்த கற்பனை : 
அலங்காரங்கள் குணம் தொனி முதலியவைகளோடு விளங்குதலால் 
இரசிகசிரோமணிகளாகய வித்வஜ்ஜனசேகரர்களனைவருக்கும் 
பரமாரநர்தத்தை விளைவிக்கத்தக்ககாயிருக்கற அ. இந்தப்பிரபந்தத் 
தின் வலஸுருதிஸ்லோகத்தில் இர்தக் கோதாஸ்துதியை பக்தி 
யோடுபா.ராயணஞ்செய்வோர்கள் ஸ்ரீசங்கராஜனுடையப.ரமகருபை 
யாலே எங்குர்திருவருள்பெற் ின்பு௮ுவார்கள் என்று சொல்லப் 
பட்டிருக்கறது. இது நிற்க. 

ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் ஹிந்து ஹைஸ்கூலில் சுமார் இருபத்தெட்டு 
வருடங்களுக்குழுன் ஹெட்மாஸ்டசாகவிருந்த மகர-ர£றா 
ரங்கசாமி ஐயங்காரவர்கள் ஒருநாள் என்னைப்பார்த்து *சகலஜகன் 
மாதாவாக ப்ரீ ஆண்டாள்விஷயமாக ஒரு சுருக்கமான தோத்திர 
அல் தமிழில் ஏகாவனு இருந்தால் ௮.தனை யெனக்குப் பாராயணஞ் 
செய்துகொண்டுவருவத ற்குக்கொடுக்கவேண்டு'மென்றுகேட்டார். 
“அப்படிப்பட்ட நூலொன்றும் இவ்ஷரில் இப்போ இல்லை; ஆயினும், 
தங்களைப்போன்றவர்கள் சுலபமாகப் பாடம்பண்ணிப் பாராயணம் 
செய்வதற்குரிய இருபச்செட்டுச் சுலோகங்களாலாகய கோதாஸ்துதி 
யென்னும் வடமொழிப்பிரபர்தம் ஒன்றிருக்கெறது' என்றுசொல்லி, 
அதில் இரண்டு மூன்று சுலோகங்களைச் சொல்லி அவற்றின் அர்த் 
தத்தையும் சொன்னேன். | 

அவற்றைக் கேட்டவுடன் அவர்கள் இரசிககுலசேகரராகை 
யாலே போரவுவர்.த “இர்தப்பிரபக்தம் முழுவதையும் எழுசர்க்கழி 
நெடிலடி அடரியவிருக்தமாக 8ீசே மொழிபெயர்த்துத்தரவேண்டு' 
மென்று நியமித்தனர். ௮வரஅ வேண்டுகோட்்சணெங்கி அவ்வாறே 
ஒருவாரத்திற்குள் மொழிபெயர்த் அ, அதற்கு, சூடிக்கொடுத்த 
நாய்ச்சியார் தோத்திரப்பாமாலை என்று பெயரிட்டு அவர்களிடம் 
அந்தப் புஸ்கசத்தைக் கொடுத்தேன், 

அதகைப்பார்த் இன்புற்ற ஐயங்காரவர்கள் முகமலர்ந்து இந் 
லை எல்லாரும் பார்த் தின்புறும்படி. அச்சிடுவிக்கோறேனென்று 
வாக்களித்தார்கள். ஆனால் அவ்வாறுசெய்துமுடிக்குமுன் ஸ்ரீவில்லி 
புத்தூரைவிட்டு : அ இகச்சம்பளத்தை உத்தேசித்து குண்டூர் 
ஹைஸ்கூல் ஹெட்மாஸ்டராக அவர்கள் போகரேர்ர்த.து, அப்பால் 
சில அ௮செளகரியங்களால் தாங்கள் வாக்களித்தபடி தோத்திரப்பா
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மாலையை அச்சிடுவிக்கவேண்டுமென்னு நான் அவர்களுக்கு ஞாப 

கப்படுத்தவில்லை. APIO Hb Lo HFFA aS HG OCG முயற்சி 
யும் செய்யவில்லை. முயன்றால்கான் என்? எ௮வும் ஆகும்போது 

தானே ஆகும். 

பின்னர் சிலவருஷங்கள் சென்றபின் இர்நாலைக்கேட்ட லெ 

ஈண்பர்கள் *இதற்குத் தெளிவாக ஒருரை நீரே இயற்றிவிடின் எம் 
போலியர்க்கு மிகவும் சுலபமாகப் பொருள்தெரியும்' என்றனர். 

அ.த.ற்கணெங்கி அவ்வாறே ஒருரையெழுதி அவர்களபிப்பிராயப்படி 

ஈடர்அகொண்டேன். அவ்வுளையுடன் பாமாலையை தான் அச்சிட 

மூயற்சிசெய்தும் அதுவும் காலவிபரீதத்தாலே . பயன்படாமற் 

போயிற்று. 

பின்னர் இவ்வுரையோடுகூடிய இத்தோக் திரப்பாமாலையைக் 

கேட்ட சல ஸம்ஸ்கருதவித்வான்கள் *இர். நூலுக்கு முகனூலாகிய 

கோதால் திக்குத் தருக்குடக்தையிலெழுந்தருளியிருக்கும் ஒரு 

ஸ்வாமி ஸம்ஸ்க்ரு தவியாக்யாரமொன்று அருளிச்செய்திருக்கன்ற 
னர். அதற்ணெங்க ஒருஸ்வாமி தமிழிலும் உரை எழுதியிருக்கின்ற 

னர். அவ்விரண்டும் சேர்த்து ௮ச்சிடப்பட்டுள்ளன. அவற்றுக்கும் 

உமஅரைக்கும் இற்ிலவிடங்களில் விசோகம் காண்கின்றனவே); 

நீர்செய்த பாட்டும் உரையும் முதனூலுக்குச் சரியான மொழி 

பெயர்ப்போ, அல்ல வழி.நா லிலக்கணர்தமுவியதோ?' என உசா. 

வினர். ; 

அவர்கள் சரியான மொழிபெயர்ப்புச்கானென ஓப்புவதற் 
காக அந்தக் கோதாஸ் துதிக்கு சான் அகேகபெரியவர்களிடஙக் கேட் 

டறிர்தபடி. தத்வார்த்தபோதினியென்னும் மணிப்பிரவாளவியாக்கி 

யானமொன்றுசெய்து அந்த வியாக்கியானக்தை இந்தத் தமிழ் 

நாட்டெல்லையிலெழுர்தருளியிருக்கிறவரும் ஸ்ரீ வைஷ்ணவ சமயர் 

சாரஅ.ரந்தரர்களுமாகிய ஸ்வாமிகளிடத்தில் விஜ்ஞாபனஞ்செய்து 

அவர்கள் ப்ரீ திபூர்வமாக அறுக்கிரகித்தருளிய அபிநந்தனபத்திரங் 
களைப் பெற்றேன். அந்த அபிநந்தனபத்திரங்களில் அநேகம் 

மொழிபெயர்ப்பாகிய தோத்திரப்பாமாலைக்கும் தத்வார்த்த 

போதினிக்கும் பொதுவாக இருக்காலும் அவைகளெல்லாம் ஸம்ஸ் 
க்ருத சுலோகங்களாக இருப்பதால் சீக்கிரத்தில் அச்சிற் பதிப் 

பிக்கப்பெறும் தத்வார்த்ததிபிகையோடுகூடிய கோதாஸ்அதியிற் 

காணப்படும்."



4 

இங்குவெளியிட்டவைகளெல்லாம் தோத்திரப்பாமாலையையும் 

அதன் உசையையும்பற்திய அவசயமானவைகளாதலால் ஒன்றன் 

பின் ஒன்றாக விளக்க எழுதலாயினேன். மற்றொன்னுவிரித்தலாகத் 

தருவுள்ளம்பற்ராஅ ௮ங்கேரித் சருளவேண்டும். 

பலவகையான இடையூனுகளாலே அச்டமுடியாமல் உள்ளே 

வைத்திருந்த இர்சப் பாமாலையை அதன் உரையுடன் அச்சிட்டு 
வெளிப்படுத் அம்படி புருஷகாரஞ்செய்த செந்தமிழ்ப்பத் திராசிரி 

யர் ஸ்ரீ. உப. வே. திரு. நாராயணையங்கார் ஸ்வாமியும், அச்சிடும்படி. 

௮அமதிகொடுச்ச மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்தின் உபஅக்கரொசனா தி 

பதி மகா-௱-ர- ஸ்ரீ டி. ஸி. ஸ்ரீநிவாஸையங்கார் அவர்களும் அவர்க 

ளஅமதிப்படி திருத்தமாக ௮ச்ூட்டு வெளிப்படுத்திய செந்தமிழ் 
. உதவிப்பத் இராசிரியர் இராமாநுஜையங்காரும் சகலசெளபாக்கியமும் 
பெற்று அசோகதிடகாத்திரர்களாய்ச் செஞ்சவிகளாய் நீடாழியுல 

கத்தில் நீடுழி வாழும்படி, அ௮அலைஜகன்மாதாவாகய ஸ்ரீ௮ண்டா 
ஞடைய உபயசரணாரவிந்தங்களையும் மநோ வாக்குக் காயமென் 

னும் திரிகரணங்களாலும் தியானித்துத் துதித்து வணங்குகின்ற 

னன். ‘ 

ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர், AGN gin 00. செ. அப்புவையங்கார். 
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மதுசைத்தமீம்சீசங்கக்கலாசாலைத் தலைமையாசிரியநம் 

“சேந்தமீம்? ப்பத்திராசிரியநுமான ஸ்ரீ, உப, வே. 

திரு. காராயணையங்கார் ஸ்வாமி 

அநளிச்சேய்தது, 

  

வேத விதிதவரு வேதாந்த தேசிகன்சேய் 
கோதை துதிதமிழாற் கூறினான்--ஓதரிய 
நற்றமிழ் நான் முற்றும் ஈவைதீர் வடமொழியும் 
கற்றநர சிம்ம கவி.



OPINIONS. 

  

Pandit Mr. R. Appu Lyengar of the local Hindu High 
School, an erudite scholar both in Tamil and Sanskrit 
literature has brought out a rendezing of Sri Vedanta 
Desika’s Gothasthathi into Tamil Stanzas. Copious 
annotations with the intrinsic meanings of important 
expressions and a critical analysis are added to each stanza. 
The Tamil Stanzas contain line by line the meaning of the 
Sanskrit slokas. He has also compiled the Sthalapuranam 
of this important centre of religious sanct’ ty and of reputed 
antiquity. He has taken enormous pains in bringing out 
these two works, which every reader will certainly admire. 
To most of us who have neglected oriental studies, works 
of this type will be of immense value in giving an impetus 
to religious knowledge. 

C. 8, Dusixam Iyencar, Puraper, 

Srivilliputtur. 

I have spent sometime to understand the amount of 
time and trouble taken to fully bring out the force of 
Gothasthuthi recitedup to date ina festival in Srivilliputtur. 
The author, who I know, is an accurate and well informed 
scholar has written a learned Sthalapuranam of this place, 
and has explained the inter-relation of the slokas and the 
Sastrams implied by the study.. It is sure to be a rare 
production. 

K, Ramarvanear, 
Advocate, Madura,



ஸ்ரீ: 

சூடி க்கொடுத்ததாப்ச்சியார்தோத்திரப்பாமாலை, 

காப்பு, 

நம்மாழ்வார். 

செங்கயல்பாய் பூர்கடஞ்சூழ் தென்புதுவைக் கோதைபத 

பங்கயமேற் றோத் திரப்பாப் பாடுவாம்--தங்க 

வுருக்குருகூர் மாற னுபயபத மாந்தென் 

திருக்குருகூர் மாறன்றாள் சேர்ந். 

பேரியாழ்வார். 

விரியாழ்வார் சூழ்பார்வான் மெச்சுயர்வார் சீரார் 

பெரியாழ்வா ரென்றிசைகொள் பேரார--உரியார்சேர் 

விண்டுசிக்த மாமுனிவர் மென்மலர்த் தாள் தாழுயர்பே 

அண்டுசிக்ச மாநெஞ் சுனக்கு, 

இராமாநுஜன். 

இராமா நசனடியை யெப்பொழுஅஞ் இந்தித் 

இராமா அசனெவனு மெய்தான்--இசாமா.நு 

சன்மங் களவடிவத் தாமோ தரனருளாற் 

சன்மங் களைந்திவருஞ் சார்பு. 

மணவாளமாமூனிகள். 

தனமுர் திரியும் த.ரணியும் வெஃகத் 

இனமுர் திரியுக் இரிபார்-- மனமே 

குணவாள மாமுனியை கொண்டஜொண்ட ஞகம் 

மணவாள மாழமுனியை வாழ்த்து. 

கோயிற்கந்தாடையண்ணன். 

சேத்இரரங்க ளூட்சிறர்ச தென்புதுவை வாழ்கோதை 

Cars Bocuse மாலை சொலத்துணையாம்--கூத் தரவு 
கந்தாடை யண்ணன்மலர்க் கண்ணருள்வா யுங்கோயித் 
கந்தாடை யண்ணன் கழல். 

  

(௧) 

(2) 

(௩) 

(௪) 

(௫)



ஸ்ரீ: 

சூடிக்கொடுத்த நாய்ச்சியார் 
தோத்திரப்பாமாலை 

மூலமும் உரையும். 

    

எழசீர்க்கமிநெடிலடியாசிரிய விநத்தம். 

1. தஇருவளர் முகுந்த கந்தனனினமார் 

தேம்பொழிற் கற்பகக் கொடியைக் 

குருவள ரரங்கத் தரசெனுந் தருவிற் 

குலவலாற் காண்டகை யாளை 

யுருவளர் பொறையை யருளினாழற் பிறிதோ 

சொண்மலர் மடந்தைபோன் ௮ளாளை 

மருவளர் குழற்பூங் கோகதையைப் புகலோர் 

மற்றிலேன் புகல்புகு பேனல். 

பதவுை:-- இருவளர் முகுந்த தந்தனன் இனமாம்--(கல்வியறி 

-வொழுகச்கமென்னும்) செல்வம் AGES பெரியாழ்வார.து திருவம்மிசமாயெ) 

தேம்பொழிற்கற்பகக்கொடியை-ஈச்தனவனத்துக்குக்க 5 ற்பசக்கொடிபோன் ச ற 

வரும்; குருவளர்--மேன்மைமிக்க; அரங்கத்தரசெனும் தருவில்--இருவ.ங்க 

மன்னனாரர்யெ அரிசச்தனவிருக்ஷத் ் இன்கண்ணே; ழ் குல்வலால்-சேர்ச் துவிளங் 

குதலாலே; 'காண்தகையாளை--சேவிக்கத்தக்கவரும்; உருவளர்--அழகு அதி 

கரிகீஇன்ற; பொறையை--பூமிப்பிராட்டிமின் பூர்ஞவதாசமாயிருப்பவரும்; 

அருளினால்--கருணையினாலே; பிதிே 'தார் ஒண்மலர் மடக்தைபோன் றுளாளை- 

மற்ரோரலர்மேன்மங்கையை யனையவரும்(ஆயெ); மருவளர்- பரிமளம் விருத்தி 

யடைஇன்ற; குழம்பூவ்கோதையை--இருக்குழற்கம்றையினையுடைய அழயெ 

சூடிக்கொடுக்தசாய்ச்யொரை; புகலோர்மத்றிலேன் — Ca றுகதியில்லாத 

யான்; புகல்புகுதேன்--௪7 ணமாக அடைகலேன். அல் or, 
a Sees =



2  சுடிக்கொடுத்தநாய்ச்சியார் தோத்திரப்பாமாலை ழலழம் உரையும், 

கநத்து:-பெருங்கொடையும் பெருஞ்செல்வமும் காட்டுச்கெளிமையும் 

பொறுமையும் கருணையும் ஒருங்கேயுடைய காய்ச்சயொரை நிர்ச்க 'தியாயிருக்கற 

யான் உய்யுமாறெண்ணிச் ௪உரணமடைூயேன் என்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:--திருவென்னும் பலபொருளொருசொல்லை ஸ்ரீயென் 
னும் வடசொற்றிரிவென்பர் இலர். அதற்குப்போலவே இதற்கும் மேன்மை 
ஒளி அழகு என்னும் பொருளுண்மையில், திருவளர் என்பதற்கு மற்றைய 
ஆழ்வார்களைக்காட்டிலும் மேன்மைமிச்ச ஞாகாறுட்டானங்களால்வந்த 
தேசமிகுக்த சமதமாதிகுணங்களால் விளங்கும் அழகுவிஞ்சிய என்றும் 
பொருள்கொள்ளலாம். 

திரு என்பதற்குப் பேராசிரியர் சண்டோரால் விரும்பப்படும்கன்மை 
கோக்கம் என்று பொருள்கூறுவர். 

இத்திருவை, இனம் தேம்பொழில் கற்பகக்கொடி என்பவற்றுக்கும் 
அடைமொழியாகக்கொண்டு, அததற்குத் தக்கவாறு பொருள்கொள்க, 

ப்ரீவில்லிபுச் ரிலே வேணுகுலமாஇய விரிதிரைச்கடலுக்குச் கலை 
மதியாய்விளங்கிக்கொண்டிருக்த மூகுக்தசென்னுச்திருமாமமுடைய விப்பி 
ரேர்திர.ராயெ விபுதசகொமணிக்குப் பாற்கடலிம் பள்ளிகொண்டருளிய பரம 
சுவாமியின் நியமனப்படி. ஐந்தாவது திருக்குமாரராகத் திருவவதரித்தத 
னாலே பெரியாழ்வாரை முகுர்தகந்தனனென்று சொல்லியிருக்ற து, 

இனம் என்றது வேயர்குலத்தையும், மயர்வறமதிகலமருளப்பெற்ற 
அயர்குலத்தையும் குறிக்கும், ; 

தேம்பொழிலென்பதற்கு ஈச்தனமெனப் பொருள்கொண்ட௮, தே என் 
பது தெய்வப்பொதுவையும் பொழில் என்பது உய்யானத்தையும் குறிக்கு 
மாகலின். தேவோத்தியானத்திற்கே நந்தனமென்னும் பெயருண்மையுணர்க, 
இஃது ஆழும்வேற்றுமைத் கொகைநிலைத்தொடர். மெலித்தல்விகாரமுற் 
அளத. இதுவன்றி, வண்டு மது மணம் என்னும் பலபொருஞ்குதிக்கும் 
தேன் என்பது பொழில் என்னும் வருமொழியுடன் புணருமிடத்௮, “சேன் 
மொழி மெய்வரின்?? என்ற சூதீதிரவிதிப்படி, வேற்றுமைவழியில் தேம் 
பொழில்? என ஆயிற்றென்றும் கொள்ளலாம். கொண்டால் மேல்வரும் கற் 
பகக்கொடி என்ற குறிப்பினால் bb SCI Aer S65 & GHEE Quer 5, 

க ம்பகக்கொடி நர்தனவனச் திருத்தல் வெள்ளிடைவிலங்கலாம்,



குடிக்கொடுத்தநாய்ச்சியார் தோத்திரப்பாமாலை ழலழம் உரையும், 8 

தேம்பொழிற் கற்பகக்கொடி யென்றது கற்பகப் பூஞ்சோலைக்குக் 
கற்பகப்பூங்கொடிபோலே ஆழ்வார்திருக்குலத்துக்கு அழகை விளைத்தருள் 
பவசென்பதற்கு;--அல்லது ஈச்தனவனத்துத்தோன்றிய காமவல்லி அதன் 
மேலிவர்ச்து விளங்குவதுபோல அஞ்சுகுடிக்கொரு சந்ததியா யாழ்வார்கள் 
தஞ்செயலை விஞ்சிகிற்கும் தன்மைய சாய் எழுந்தருளியிருக்கும் பெருமையை 
விளக்குகைக்காக என்றுமாம், கற்பகக்கொடி. என்றது அழகு வண்மை 

முதலிய உத் தமகுணங்களையடைமையின் . 

மூகுர்தசக்தனனினமாச் தேம்பொழிற் கற்பகக்கொடி என்றது சுவர்க்க 

கற்பகம் போலாது இவர் அதிகாரிகளை யுண்டாக்இ அவர்க்கு fife es = 
பயக்குமவசென்னும் சர்மையைத் தெரிவித்தற்கு, 

திருவரங்கமன்னனாசை அரிசந்தனதருவாக உருவகப்படுத்தியது; கற் 
பகச்கொடிமருவிப் பெருமைபெறுத ற்குரியதரு அதுவேயா தலின். 

அரங்கத்தரசெனுச்தருவிற் குலவலால் என்றது இருவருமான சேர் தீதி 
யே, உய்யுமாறெண்ணி yo gave தடைஇன்றவர்களுக்குக் கார்யஞ்செய்யு 
மென்கைக்கு. 

“விகுதியின்றியும் விளங்கு முயர்இணை? என்பவாகலின் ATF என்னாது 
௮.7௬ எனச் சொல்லப்பட்டது. 

தருவென்பது மரங்களுக்குப் பொதுப்பெயசாயிருக்தாலும், கற்பக 

விருக்ஷத்துக்குச் சிறப்புப்பெயருமாகும். 

உருவளர் என்றது திருத்துழாய்மூலத்தில் திருவவதரித்தலால் வந்த 

புஅக்கணிப்பு. 

உருவளர் பொறையென வீிசேடித்தது, பூமிப்பிசாட்டியாரின்கூறுகத் 
திருவவதரித்த சத்தியயாமை முதலியவர்களைக்காட்டிலும் இவர் மேம்பா 
டுடையாசென்பதமு்கு; பின்னும் உருவளர்பொறையென்றதற்குப் பொறுமை 
யென்னும் குணமே ஒரு திருவுருவுகொண் டுவச்.அவம்து எழுக தருளியிருப்பவர் 

என்றும் பொருள்கூறலாம். 

அருளினாற் பிறிதோர் ஒண்மலர்மடச்தைபோன்றுளாளை என்ற புருட 

காரத்துக்குவேண்டிய தண்ணளி முதலிய குணங்களாஜற் இறக் ,தவசென் 
கைக்கு, 

பொதையென்பது அப. ராத;மனைத்தையும் பொறுத்தலை, -
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 ஒருசொன்றனு பிறர்தயசன்சண்டு அதைத் கன்றுபசெனகமிக ௮0 
ஒருங்கே யொழித்தலை, 

மருவளர் குழற்பூங்கோதையென்றதனால் பெரியபிசாட்டியாமைச் 

காட்டினும் இவரிடத்தில் சுதச்திரனாயெ சர்வேச்சுரன் தனது சத்திய௪ங்கற் 

பத்தையும்விட்டு இவர் புருவகெறிப்பின்படி. கடச்றவனாகச்செய்து காரியஞ் 

செய்விக்சைக்குரிய சிற்த சாதனமுண்மை வெளியிடப்பட்ட. 

பெரியோர் கோதையென்னுச் திருகாமத்துக்குப் பெரியபெருமாளுக்குப் 

பாமாலைபாடிப் பூமாலை சூடிக் கொடுப்பவரென்று பொருள் கூறுவர். அடியார் 

களுக்கு மது. ரமானவாச்கை யளித்தருள்பவர். என்றும் பொருள் கூறலாம். 
பூமியைப் பிள் கொண்டு திருவவதரித்ததனாலே வக்த திருகாமமென்றும் 
சொல்வர், 

இரான் முழுவதுக்கும் திணை - பாடாண். துறை - கடவுள்வணச்கம், 

ப... பாடாண் என்பது. *ஓளியு மாற்றலு மோம்பா லீகையும், அளியு மென் 
திவை யாய்ச்துரைத்தன்று? என்றதனால் ஒருவருடைய €ர்க்தி வலி கொடை 
தண்ணளி முதலியவற்றை ஆசாய்ஈ்துசொல்லுதலாம். இத, பாடுதல்வினை 
யையும் பாடப்படுமவரையும் கோக்காது அவரது ஒழுகலாரூய இணையை 
யுணர்த்தினமையின் இப்பெயர்பெற்றசென்பர். இ௮, வினைத்தொகைப் 
புறத்துப் பிறந்த அன்மொழித்தொசைக்காசணப்பெயர், திணை--ஒழுச்கம், 
மற்றது வெளிப்படை, இதற்கு வேறுவிதமாகவும் பொருள் கூறுப, 

இ£தாலில் ஈற்றிலுள்ள இரண்டுசெய்யுளன்றி மற்றைய செய்யுட்களெல் 
லாம் (ஓவ்வோரடியிலும் ஆ௫ரியவுரிச்2ர் எவ்வேழுவந்த) எழு?ர்க்கழிநெடி 
லடியாசிரியவிருத்தங்கள், 

இம்முதற்செய்யுள், *இழுமென்மொழியும் இனியபொருளும் - தழுவு வது வைதருப்பம்?? என்றபடி மெல்லென்ற விழுமிய இனியபொருளும் உறு 
திப்பொருளும் பொருச்இயிருச்தலில் வைதருப்பமென்னும் ரீதியாம், 

ரீதியெனிவம் நெறியெனினும் ஓக்கும். அதாவது: சொற்களியைவதழ் 
குக் காரணமாகிய சொஜ்போக்கு, இக்நெறி, வீரம் மானம் வென்றி முதலிய 

குணங்கள் உயிரைச் சிறப்பிப்பபபோலக் கவிகளைச் சிறப்பிப்பவனவா௫யெ 
செறிவு முதலிய பத்துக்குணங்களையும் உயிசாசக்கொண்டு விளங்குவதாம், 
அப்பதீதுக்குணங்களாவன: “செறிவே தெளிவே சமநிலை யின்பம், ஒழுசை 
யுதாரம் உப்த்தலில் பொருண்மை, காந்தம் வலியே சமாதி யென்குக்,
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சாய்க்க அதைத் குணனும்.உ௰ிசா,..வாய்க்த த்ய லவை தகு ப.ம்மே? என் 
னும் இச்சூத்திரத்துச் கூறிய பத்துமாம். இச்சூத்திரம் வாமநர்மதம்பற்றி | 
வந்தது, 

பாமகர் குணத்தை மூன்றென்றும், போஜராஜன் இருபத் துகான்கென் 
அம் கூறுவர். ் 

அவற்றுள் இப்பாட்டு, சொற்கள் ஒன்றையொன்று தழுவி யிறுக்க 
மூடையதாகச் தொடுக்கப்பட்டிருத்தலிற் செறிவென்னுவ் குணத்தின் பாழ் 
படும். *செறிவெனப்படுவது நெஒழிசையின்மை? என்பர் தண்டியா௫ரியர். 
அுப்பிராசமென்னும் வழியெதுகைபெற்றுவருவதனைச் செறிவென்பர் 
கெளடர், இதனை eed சிலிட்டமென்பர். 

இச்செய்யுளுள் அமைந்த அணிகளாவன:-- 

- முகுக்தகந்தனன், ஈக்தனனினம், புகல்புகுறேன்: “இவற்றில் வமி- 

யேதுகையென்னுஞ் சொல்லணியுண்மை யுணர்க, இதனை அறுப்பிரா௪ 
மென்ப, 

௮ சசெனுச்தருவென்னுமிடத்அச் சோற்சித்திமுண்மை உற்றுகோக் 
குக. 

திருவளர் முகுச்த: ஈக்கனனினமாச் தேம்பொழிற் கற்பசக்கொடியென் 

2௦௮ முஞுச்தநந்தனனினத்தை ஈந்தனமாகவுருவகப்படுத்தி, அதற்கேற்ப 

காய்ச்சியாரைக் கற்பகக்கொடியாக உருவகப்படுத்தியிருத்தலால் இஃ தொரு 

வகையுருவகவணியாம். “உவமையும் பொருளும் வேற்றுமை யொழிவித், 

தொன்றென மாட்டினஃ துருவக மாகும்” என்று பொதுவாக இலக்சணங் 

கூறுவர் தண்டியாசிரியர், இவ்வுருவகத்தை வடதூலார் அச்சிலிட்டகேவல 

ப.சம்பரிதரூபகமென்பர். 

அரங்கத்தரசெனும் தருவென்றது அரங்கத்தரசாகய உபமேயத்தில் 

தருவாயே உபமாநத்தை அபேதமாக ஆசேோரபித்திருத்தலாலே அவையி 

லோறிறுமையுநவக்வணியென்பர். வடதூலார் இதனை அதுபயாபேதரூபகா 

லங்கா. ரமென்பர். 

_  உருவளர்பொதையென்றது. நிரவயவமா௫ய பொழையென்னும். குணத் 

தில் அவுயவமுடைமை அதிகமாகச். சொல்லப்பட்டிருத்தலில் மிகையோற் . 
றுமையுருவகவணியென்பர், இதனை வடழாலார் அதிகாபேதரூபகாலக்காச 

மென்பர்,



6  தடிக்கொடுத்தநாய்ச்சியார் தோத்திரப்பாமாலை ழலழம் உரையும். 

அருளினால் பிநிதோ சொண்மலர் மடர்தைபோன்றுளாளை யென்றது 

அருஞ்டைமை காரணமாகப் பெரியபிசாட்டியாரதுதன்மை காய்ச்சியா 

ரிடத்திற் சம்பாவிக்கப்படுதலால் ஏதுத்தற்தறிப்பணியாம். *பெயர்பொரு 

ளல்பொரு ளெனவிரு பொருளினும், இயல்பில் வினைதிற னன்றியய லொன்று, 

தான்குறித் தேற்றுதல் தற்குறிப்பேற்றம்? என்பர் தண்டியாசிரியர். தற் 

குறிப்பு உத்பிசேக்ஷை அத்தியவசாயம் சம்பாவனை யென்பன ஒருபொருட் 

சொற்கள். இதனை வடழூலார் ஹேதாத்பிசேக்ஷாலங்கா மென்பர். 

் இப்டாட்டு, எள்ளும் அரிசியும் போல வேறுபட்டியைந் விளங்கும் பல 

'அணிகளையுடைமையிற் சேர்வையணியாம். சங்கீர்ணமென்றும் சொல்வர். 

“மொழியப்பட்ட வணிபல தம்முட் - டழுவ வுரைப்பது சங் ரணமே? யென்பர் 

தண்டியாசிரியர். இதனை வடழாலார் சம்ூருட்டி யலங்கா மென்பர். 

“திருவளர்? என்ற இம்முதற்பாட்டின் முதற்சரில், *பகர்செய்யுண் மங் 

கலஞ் சொல்லெழுத்அத் தானம் பாலுண்டி வருணகாட் கதியே யென்ருப், 
புகரில்கண மெனப்பத்தும் பிறங்கு கேள்விப் புலவர்புகழ் மூகன்மொழிக் 

குப் புகல்வர்? எனப் பாட்டியலுடையார் கூதியபடி பொருக்தியிருக்கவேண் 
டிய பத்துவகைப்பொருத்தங்களும் பொருக்தியிருக்கன்றனவென்பதை எடுத் 
அக்காட்டி விளக்குதும். 

1. மங்கலப்போருத்தம்: -- அதாவது? பாட்டுடைத்தலைவன் இயற் 
பெயர்முதலெழுத்துக்குப் பொருக்திய மங்கலமொழியை வழுவுராது முதற் 
சீரில் அமைத்தலாம், 

வழுவுறுதலாவது: “முதற்பாட்டெடுப்பின் முதலீ ரசைச்சொல் - சொற் 
பான் மங்கலச் சொல்லொடு தோன்றி - கிற்பினுங் கொள்ளார் கெறியுணர்ச் 
தோரே”? என்றபடி. தேமா புளிமா என்னும் முூதலீரசைச்சொற்களில் மங் 
கலமொழி வந்திருப்பினும் மங்கலமாகாமை போல்வனவாம், 

மங்கலமொதிகளாவன: “திருப்பொன் பூமி புனன்மணி கடல்யா - 
தெழுத்தமு தெழின்மழை பசுங்கதிர் செஞ்சுடர் - நாள்சொல் ஜெண்டு 
காட்டிய பரிமலை-கருட னருக்ததி மற்றிவை யென்ப-நிலைபெறு மங்கல நெறி 
நிற் பனவே” எனப் பொய்கையார் கூறியனவும் பிறவுமாம். 

பாட்டுடைத்தலைவியாரியற்பெயராஇய கோதையென்பதன் மூதலெழுத் 
சாய கோவென்பதற்குத் இருவென்னும் மங்கலமொழி பொருத்தமுடைய 
தென்பதனை, ₹திங்கள் திரு நீர் கொக் கோக்காகும்” என்ற வரையறுத்த 
பாட்டியலால் உணர்க, திருவளர் என்ற மூதற்€ரில் வரலாகாவென விலக் 
இய தேமா புளிமா இல்லாமை காண்க.
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2. சொற்போநத்தம், அதாவது: பொருத்தமாகக் கொண்ட மங்கல 
மொழியில் *நாமவகையுளி சேர்தல் டொருள தின்மை நலமிலதாய்வைத்தல் 
பலபொருளாய்த்தோன்றல், ஆமினிய .சொல்லீறு இரிதல் போலு மாதி 
மொழிக் காகா வாகர்தமாமே? என்றபடி வகையுளிசேர்தன்்முதலிய ஆரக்தம் 
மூதலெடுக்ச மங்கலமொழியில் வா.சாதிருத்தல். 

வகையுளியாவசது: “கூம்பவும் கூம்பாதலரவும் கொண்டியற்றல், வாய்ந்த 
வகையுளியின் மாண்பு” என்றவாறு அவ்வச்சொன்முடிபையே சர்முடிபாக் 
இத் தளைகொள்ளா து வேண்டியவிடத்துச் சீர்முடிவுசெய்து தளைகோடலாம், 
மற்றவை வெளிப்படை, 

இம்முதற்சீரில் மேற்கூரிய *அகர்தம் ஒன்றும் இன்மையறிக, 

8. எழத்துப்போருத்தம். அதாவது: “அனவெழுத்தொன்பதே ழைக்து 
மூன்றங் காகாவெட்டாறுகான் காதிச் £ர்க்கே? என்றபடி Qos pene 
ஐர்தெழுத்தே அமைந்துள அுணர்க, 

4. தானப்போநத்தம். அதாவது: “ஊனமிலா ௮ ஆவும் இஈ ஐயும் 
உளவும் எ ஏயும் ஓ ஓ தானும் - கானமிகை வகையாமமக் தாதிதன்னில் 
தலைவன்பேர் மூதலெழுத்துப் பாலனாதி - மேனிரையெண் ணிற்பால குமார 
சாசர் வேண்டிடும் வேண்டா விருத்த Lior sn Cen? என்றபடி பாட்டுடைத் 
தலைவனியற்பெயர் மூதலெழுத்தைப் பாலனாகவைகத்து எண்ணுங்கால் மன் 
சலமொழியின் முதலெழுத்து விருத்த மரணக் தானமாக வாராதிருத்தலாம். 
இப்பாட்டுடை த தலைவியாரின் இயற்பெயர்முதலெழுத்தாடய கோவுக்கும் 
மங்கலமொழியின் மூதலெழுத்தாகயே ₹த? என்னும் எழுதீதுக்கும் இராஜத் 
தானமாக இருத்தல் தெளிக. 

6. பாற்போநத்தம். அதாவது? “அவ்வவ்வெழுத்தே யப்பாற் குரிய- 
மயங்கனும் வளையா ரலியெழுத் தொழித்தே? என்றபடி பாட்டுடைத்தலை 
வன் அண்பாலாயின் அண்பாற்குரிய எழுத்துக்களும், பெண்பாலாயிற் 
பெண்பாஷற்குரிய எழுத்துக்களும் மங்கலமொழியின் முதலெழுத்தாய் வருத 
லாம். *உயிரீராறு.ம் ஆணென மொழிப, உயிர்மெய் யெல்லாம் பெண்ணென 
மொழிப, உடம்பெழுத் தெல்லாம் ஈபுஞ்சக மாகும்? என்றபடி பாட்டுடைத் 

- தலைவியாரின் பாலுக்கேற்ப pb fer மூதலெழுத்தாயெ *இ? என்பது 
பெண்பாலாதல் அறிக. 

  

* அந்தம் - பாக்குற்றங்களினொன் று.
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6. ன ரத்தம். அதாவது? ₹ னவே es:  Si_gp 

மாகும்? என்றபடி: அமுதம்: விடமென்னும் இருவகையுண்டிகளில் அமுத 

வுண்டியமையப் பாடுதலாம், ₹உயிர்க்குநினான்கொடு சச௪தநபமவ-மயக்கறு 

மமுத. வெழுத்தாகு” மென்ப? என்றபடி ₹இ? என்னும் முதற்சீரின் மூத 

லெழுத்து:௮முதவுண்டியாகல் உணர்க. 

7. வரணப்போநத்தம், அதாவது: ₹மச்கட் சாதி கான் இற்கும் 

வகுத்த-தத்தஞ் சாதி யெழுத்தே யவரவர்க்கு-வைச்துமுன் னெடுப்பி னது 

மாண் புடைத்தே”, “மயங்கனும் வரையார் பயன்பட வரினே? என்றபடி. பாட் 

டுடைத்தலைவர் என்ன வருணத்தினரோ அவ்வருணத்துக்குரிய எழுத்துக் 

களில் ஒன்று மங்கலமொழியின் முதலெழுத்தாக இருத்தலாம். *தஈபம 

ய.ரவெனச் சாற்றிய வாறும்-மனமட ழ.ரசர் வருண மாகும்? என்றபடி. ₹இ?3 

என்பது ௮ ரசவருண த்துக்குரிய எழுத்தாகலின் ஸ்ரீரங்கராஜாஅ தேவியாரா 

யிருக்க . தலைவியாருக்குப் பொருத்தமாயிருத்தல் காண்க, பிராமண 

குலோத்தமசாகய பெரியாழ்வாரது. திருமகளாரென்று வைத்துக்கொண்ட 

௮ம், ₹மயங்இனும் வரையார்? என்று விதந்தோதியிருத்தலிற் பொருந்து 

மென்க, 

28. நாட்போநத்தம். அதாவது? “AvisGis storacsr பிறக்தநா 
ளாயினும்-பெயர்சாளாயினும் இயல்புறவுணர்ச்தபின்-ஓன்றற்கேனும் இரண் 
டுக்குமேனும் - முன்றிகம் பொருத்த மொழிவது கடனே? என்றபடி பாட் 
டுடைத்தலைவன் பிறக்சராளுக்காவது பெயர்காளுக்காவது இவ்விரண்டுக்கு 
மாவது மங்கலமொழியின் முதலெழுத்துச் குரியகாள், இரண்டு நான்கு ஆறு 
எட்டு ஒன்பதாவது காளாக இருத்தலாம், பாட்டுடைத் தலைவியார் திருவவ 
தரித்தருளிய காள் 'ிருப்பூசம். “ககர வருக்க வகைகாள் விரிக்இல் - கான்கு 
மிரண்டு மூன்று மூன்றும் - ஓண மாதிரை புனர்பூசம் பூசம்? என்ற a Ae) 
படி. பெயர்காள் பூசம். மங்கலமொழிமின் முூதலெழுத்தாயே ₹இ? என்ப 
தற்கு, “தகா வருக்கத் தரண்டேழ் மூன்றற்கு - வகைநாள் சோதி விசாகம் 
சதையம்? என்ற விதிப்படி: விசாகமாகும், இத, பூரத்துக்கு அருவதுகாளும் 
பூசத்துக்கு ஒன்பதாவதுகாளுமாகப் பொருக்தியிருக்கன் றத: “இரண் 
டீரிசண்டா:றெட்டொன் பானெனத் - இ.ரண்டகாளேம் செல்வம் புகுதரும்£ 
என்று- a அட பயனும் கூறப்பட்டது பார்ச்கச்சக்கது; : 

9, ரக ராந்ததம்- அதாவது: “தேவர் மக்கள் நரகர் லன = 
மேவிய நான்கே யெழுத்தியல் கதியே? என்றும், “மன்னுவர் தேவர் மக்கள் 
செய்யுவில் - மன்னா விலங்கொடு மக்கள் கதியே? என் றும் கூறியபடி. நால்
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வகைக் கஇிகளுள், பின்னுள்ள இ.ரண்டுகதியையொழித் அ, முன்னுள்ள 

இ.ண்டுகதிகளுள் ஒன்றுவரப் பாடுதலாம். *உயிர்க்குறில் வல்லினம் ஈத் 

நெழுச் தொழியப் - பயிர்ப்புறு வானவர் கதியெனப் படுமே” என்றபடி 

₹தி? என்பது தேவகதியாயிருத்தல் தெளிக, 

10. கணப்பொநத்தம். அதாவது: ₹நீசே நிலனே வானே நீண்மதி - 

சீரிய மானன் செந்தீ தெறுகதிர் - காற்றெனச் சிறந்த கூற்றன வென்ப? 

என்றபடி. மூவசைச்£ர்களினாயய இருகான்குகணங்களுள், *கே.ரசை மூன் 

நிய மானன் ஸிரைப்பின்பு கேரிரண்டு - சேர்வன: திங்கள் நிரையசை மூன் 

றுஞ் செழுநிலமாம் - கே.ரசைப் பின்னர் நிரையிரண் டாய்வரின் நீர்ச்சண 

மாம் - தேரிய லல்குற் திருவே யிவைஈல்ல சீர்க்கணமே” என்றபடி. இய 

மானன் திங்கள் நிலம் நீர் என்னும் காற்கணங்களில் ஏதாவதொன்று முதற் 

ச.ராகவ.ரப் பாடுதலாம். ஆயின், “இருவளர்”? என்ற முதற்சீர் கருவிளம் 

என்னும் வாய்பாட்டதாயே ஈரசைச்€ரன்றோ ? பொருச்துமாறென்னை 

யென்னிற் புகலும். *கேரீற் நியற்€ர் வெண்சீர் முன்னும் - நிசையீத் தியத் 

ரர் சனிச்2ர்ப் பின்னும் - தேருங் காலைச் சிறப்புறு மவையே”, *அயன் நிருக் 

கோ கருடன் கணமெனப் - பயின்திடு மியற்€ர்ப் பரிசுரைத் தடலே? என்ற 

படி. தேமா புளிமா என்னும் இயற்€ீரிரண்டும் தேமாம்காய் புளிமால்காய்ச் 

சர்கள்போல முறையே இயமானன்கணமும் திங்கட்கணமும் ஆகுமென் 

றும், கருவிளம் கூவிளம் என்னும் இயற்€ீரிரண்டும், கருவிளங்கனி கூவிளங் 

கனிபோல நிலகச்கணமும் நீர்க்கணமும் ஆகுமென்றும் கூறுப, ஆதலால், “திரு 

வளர்? என்ற முதற்சீர் (கருவிளம்) கருவிளங்கனிபோல நிலக்கணமாதலிற் 

பொருக்துமென்க. *நிமையசை மூன்று நிலக்கண மதற்குத் - தகுகாள் 

கேட்டை திருமிகத் தருமே? என்றபடி கொள்ளப்பட்ட கணத்துக்கு காளும் 

பயனும் கண்டுகொள்க. இக்சணத்தின் காளாகய கேட்டை பூசத்துக்கு எட் 

டாவதுகாளும் பூசத்துக்கு அறுசன்மத்தில் இரண்டாவது காளுமாகப் 

பொருநக்தியிருப்பது காண்க. 

“இறைவனுட்கு மேவு கணகாட் பொருத்தம் வேண்டும்? என விதித்த 

லில் அப்பொருத்தமும் அமைந்திருத்தல் எடுத்துக்கூறப்பட்ட. 

அன்றியும், “மங்கல மமைந்த சொல்லொடு பொருந்திய - ஈரசை கான் 

இனுள் நேரீ ஜொழித்து - நிறையீற் தியற்சீர் முதற்க ணிற்பினும் - வரையார் 

மூவசை வாசாக்காலே? என்ற ழப்புவிதியும் “திருவளர்”? என்ற ஈ.ரசைச்சீர் 

பொருத்தமுடையதென்பதை ஈன்கு விளக்யேது காண்க, 

2
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நிரைநிரை கொற்றவை நேர்கிரை சாத்தன், அவைதாம், மிகுதரு திரு 
வும் புகழும் செய்யும்? என்றபடி. “திருவளர்? என்ற ஈரசைச்சர்க்குக் கொற் 
தவையென்ற கணமும், “மிகுதரு திருவும் புகழும் செய்யும்” என்று பயனும் 

கூறுமாறு குறிக்கொள்சு, 

இதுகாறும் கூறிய இிறப்புவிதிகளால், ₹கணமே மூவசைக்கூட்ட 
மாகும்? £யாவர்செய்யுட்கு மினமொடு புணரும் - மூவசைச் Cr முதனிற் 
பனவே? என்பவை போன்ற பொதுவிதிகள் மறுக்கப்பட்டமை காண்க, (௧) 

2. அளவியின் மறைவாக் இற்குமெட் டருகின் 
னரும்பெறற் பெருமையென் னனோர்தன் 

இளவியிற் இளக்குர் தகையதன்றன்றே 

கேழ்களர் கோதையே யிங்கன் 

உளவிய லுணரு மென்னையு மூடனே 

யோதுமோ னப்பகை யாகும் 

வளவிய மகிமை வாயுகின் குணங்கள் 

வாய்முழங் குவிச்இடு மன்றே. 

பதவுரை;--கேழ்ளர் கோதையே - ஒளியினால் விளங்குன்ற கோதை 
சூடிக்கொடுக்தராய்ச்சயொரே!; அளவியில் மறைவாக்கிற்கும் - எண்ணருஞ் 
சுருதிவாக்யெங்களுக்கும்; எட்டரும் கின் அரும்பெறற் பெருமை - எடுத் 
தியம்புதற்குமுடியாத தேவரீருடைய பிறராத் பெறுதற்கருமையான மஏமை 
யான; என் அனோர்தன்ளெவியில் - அடியேனையனையவர்கள் சொல்லும் 
வாக்கயங்களிலே; எளக்குர்தகையது அன்றன்றே - துதிக்கு்தன்மைய 
தல்லதல்லவா? இங்கன் - இவ்வாறு; உளஇயல் - இருக்குக்தன்மையை; 
உணரும் - அறியும்; என்னையும் - (அறிந்து வாயடகி௫யிருக்கும்) அடியேனை 
யும்; உடனே - அப்பொழுதே; ஓதும் - யாவருங் கொண்டாடும் படியான; 
மோனப்பகையாகும் - மெளகவிரசோதஇகளான; வளவிய ம௫ூமைவாயும் - 
இறந்த பெருமைமருவிய; நின்குணங்கள் - தேவரீருடைய கலியாணகுணவ் 
கள்; வாய்முழங்குவித் இடும் - தேவரீரது தோத்திரவிடயத் திலேமிகுதியாகப் 
பேசும்படி செய்கின்றன; எ-று. அன்று, ஏ அசைகள். 

கநத்து:--தேவரீர.து மமையை வர்ணிக்கும்வல்லமையில்லாமையை 
யறிச்.து மெளகமாயிருக் தவென்னையும் தேவரீரது செளலப்பியாதிகுணங்கள் 
அவற்றின்மகிமையை வர்ணிக்கும் விடயத்திலே பிரவர்த்இக்கும்படி அரண்டு 
இன்றன என்பதால்,
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விசேடக்தறிப்பு:--அளவி- அளவு. *அளவியையார்க்கு மநிவரியோன்? 

என்றார் இருக்கோவையாருடையார். துறவு துறவியென நின்ருூற்போல 

அளவு அளவியெனநின்றதென்பர் அதனுசையாசிரியசாஏய பேசாசிரியரும். 

மறை - சுருதி. ஓதுதற்குரியார் ஓதுவித்தற்குரிய ஆசரியர் ஓதவிக்க 

ஒதியுண.£வேண்டுமேயன்நிக் கண்ணாற்கண்டு கற்றுணரும்படி. ஏட்டில் எழுதி 

வைக்கக்கூடாதென்று மறுக்கப்பட்டதனால் மறையெனப் .பெயசெய்திய 

தென்ப. சுருதி, எழுதாக்ளெவி என்னும் பெயரும் இதனை வலியுறுத்தும். 

அன்றியும், அர்தணரல்லாகார் காதுகளாஜ் கேட்கவும் கூடாதென்று மறுச் 

கப்பட்டதனால் மஹையென்று பெயசெய்தியதென்றும் சொல்லுப, இவ் 

விரண்டுபொருளிலும் மறு-பகுதி. ஐ-செயப்படுபொருண்மைவிகுதி. உகரக் 

கேடு-௪ர்தி. அன்றித் தம் அரும்பெரும்பொருள் களை எளிதிலுணரவொண்ணாத 

படி. மறைத்துக்கொண்டிருத்தலால் மறையெனப் பெயசெய்தியதென்றும் 

சொல்லுப. இப்பொருளில் மறை - பகுதி. இ- வினைமூதற்பொருண்மை 

விகுதி. இது புணர்ச்துகெட்டது. இவ்வாறு கெடுதலை, *செய்யாயென்னு 

முன்னிலைவினைச்சொல்” என்த சூத்திரவுரையில் மொழிச்தபொருளோ 

டொன்ற அவ்வயின் மொழியாததனையும் மூட்டின்றுமுடித்தலென்னும் 

உத்தியாற்கொள்க என்பர். 
a2 

வாக்கு - சொல்; இது ஆகுபெயராய் வாக்யெத்தைச் சொல்லுறது. 

குவ்வுருபு வினைமுதற்பொருளது. “ஒன்று மூன்றுகான் காறே முருபொடு - 

வருமே வினைமுத லெனவகுத் தனசே? என்பர் இலக்கணக்கொத்துடையார். 

₹அவருக்குச்செய்யத்தகும் அக்காரியம்” என உதாரணமும் காட்டுவர். உம். - 

உயர்வுசிறப்பு, ரத! 

பர ர். அரும் என்பது. எட்டருமென ஈறு தொகுத்தலாய் வந்தது. 

இளவி வாகீ்௰யத்திற்கு அகுபெயர். அன்றே பிர௫சத்தியைக் Gh uC sr 

ரிடைச்சொல். இதனைப் பலசறிதேற்றமென்ப. 

கேழ்சளெர் சலாவது--4கோடிசூர்யசமப்ப:? - என்று கொண்டாடப்படு 

இன்ற தஇிருவங்கமன்னனாரது திருமேனியொளியும் சுருங்கித்தோன்றும்படி 
சிறக்துவிளங்குதல். இங்கனமென்றது இங்கன் எனக் கடைகுறைந்துநின் 

றத. 

பலபொருள் பயக்குர் திரிசொற்கள்வ.சாமல், கவியாற் கருதப்படும் 

பொருள் விரைவில் வெளிப்படையாய்ப் புலப்படுதலையுடைமையால் இப் 

பாட்டுத் தெளிவென்னுங் குணத்தையுடையதாகும். இதனை வடழூலார்
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பிரசாதமென்ப. இதற்குக் களங்கமில்லாத அல்லது வெளிப்படையென்பது 

பொருள். *தெளிவெனப்படுவது பொருள்புலப்பாடே” என்பர் தண்டியாசிரி 

யர். (௨) 

3. உன்பெருங் காதற் காதலன் காதஇற் 

குயரமு தினையனை யதுவும் 

மின்பொழி கின்கா லணிமணிச்சிலம்பின் 

் மேதகு சலம்பினின் னிசைத்தும் 

இன்பொடு தெளிவு மேய்ந்தது முன்ற 

னின்று தி யதற்கியைச் ததுமாம் 

அன்புறு வாக்கை யடியனேற் கருள்க 

வன்னையே கேர்தையே நீயே. 

பதவுரை:--கோதையே - நாய்ச்சியொரே; அன்னையே - தாயே; நீயே - 

தேவரீர்தாமே; மின்பொழி - ஒளியைவீசுன்.ற; நின்காலணி - தேவரீர் இரு 

வடிகளில் அணிர்த; மணிச்சிலம்பின் - இரத்தினகசதமான பு ரத்தினது? 

மேதகுசிலம்பின் - மேன்மையாகய தொனியைப்போல; இன்னிசைத்தும் - 

இனிய ஓசையையுடையதும்; (அதனாலே) உன் பெருங்காதற் காதலன் 

காதிற்கு - தேவரீரது பேன்பிற்குரிய பிரியமாயகனாயே இருவ.ரங்கமன்ன 

னாசது திருச்செவிகளுக்கு; உயரமுதினையனைய௫௮வும் - மேன்மையாயெ 

தேவாமிர்தத்தையொத்ததுவும்; இன்பொடு தெளிவும் - மாதுர்யமென்னும் 

் குணத்துடனே பிரசாதத்தையும்; ஏய்க்ததும் - பொருகச்தியதவும்; உன்தன் 

இன்்அதியதற்கு - தேவரீருடைய இனிமையான தோத்திரத்திற்கு; இயைந் 
ததும் ஆம் - தகுதியானதுமாயெ; அன்புறுவாக்கை - பத்திமிக்க வாக் 

பெத்தை; அடியனேற்கு - தாசபூதனாயெ எனக்கு; அருள்க - கொடுத்தருள 
வேணும்; எ-று. 

க்நத்து:--அடியேன் விரும்பியவற்றையெல்லாங் கொடுத்தருள்வதம் 
குரிய குடர்த்தொடக்கையுடையவரும் அடியார்களுக்கு மதுரமான வாக்கைக் 

கொடுத்தருளுகலால் வந்த கோதையென்னுந் திருகாமத்தையுடையவருமான 

தேவரீமே அடியேன் பிரார்த்தித்தபடி. விலக்ஷணமானவாக்கைத் தந்தருள 
வேணுமென்று வேண்டு௫ருசென்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு-உயாமுதகென அடைகொடுத்தது, அமுதென்பது 
பால் நீர் முதலிய பலபொருள் குறிக்குமொருசொல்லாதலின் மற்றையவற் றைவிலக்கத் தேவாமிர்தத்தைமாத்திரம் குறித்தற்கு, உயர்மரம் என்றாற்
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போல காடோறுமுயரும் புடைபெயர்ச்சிவினை காட்ெகையானும் கருத்து 

வகையானும் இன்மையிற் காலம்பற்றிய புடைபெயரும் வினையுருபுகளை விரி 

யாது பண்புருபைவிளக்கும் மொழியை விரித்துப் பொருள்கூறப்பட்டது. 

“தன்முகமாகத் தானழைப்பதுவே?, *உறக்கத்தே நீத்தஅவும்? என் 

ரூற்போல, அனையதுவும்?? என உகாரங்கெடாது உடம்படுமெய்பெற்றது. 

இவ்வாறு வருவதனை, கன்னூலுரையாசிரியர் *உயிர்வரின் உக்குறள் மெய் 

விட்டுக்கேடும் என்னாது “ஐடூம்? என்பதனாற்கொள்க” என்பர். 

நின்காலணி மின்பொழி மணிச்லெம்பெனக் கூட்டிப் பொருள்கொள்க, 
இரண்டாவது இலம்பு - ஓசை. இதில் வினைமுதற்பொருண்மைவிகுதியாயே 

இ- புணர்ந்துகெட்டது. முதற்சிலம்பிலுள்ள இன்னுருபு ஒப்புப்பொருள.து. 

இன்னிசைத்து: அஃறிணையொன்றன்பாற்படர்க்கைக் குறிப்புவினையா 

லணையும்பெயர். *இன்பமொடு? என்பது இன்பொடு என ஈறுகுன்றிவந்தது. 

இத, பத்துக்குணங்களுள் ஒன்று. இதனிலக்கணம், ₹சொல்லினும் 

பொருளினுஞ் சுவைபடலின்பம்” ( தண்டியலங்காரம்) என்பது. இதனை வட 

லார் மாதுர்யமென்பர். சொற்கள் சுவைபடுவதற்குக்காரணம்: வழுவின் 

மை செவிக்ிமைபயத்தல் கன்மொழிபுணர்த்தல் மோனைச்சழறப்பு முத்லி 

யனவாம், பொருள் சுவைபடுதற்குக்கா ரணம்: அருவருப்பு அமங்கலம் BECO. 

முதலியனவாகாத ஈற்பொருளமைதலாம். 

சுவையாவது: தேனுண்டற்கண் வண்டுகளுக் குண்டாகும் களிப்புப் 

போலச் சொற்பொருள்களை ஆசாய்தற்கண் பண்டிதர்களுக் குண்டாகும் 

களிப்புக்குக் காரணமாகக் கவிகளில் அமைந்திருக்குங் குணவிசேடங்களே 

யாம. 

தெளிவு என்பதும் ஒரு குணத்தின் பெயராம். இதனிலக்கணம் இரண் 

டாம்பாட்டினுமையிம் காட்டப்பட்டிருக்றெ.து. 

அருள்க: வேண்டிக்கோடற்பொருட்கண்வரக்த முன்னிலையொருமை 

வியங்கோள்வினைஞுற்று. 

இப்பாட்டுத் தொகைநிலைத் தொடர்மொழிகளை மிக்குடைத்தாயிருத்த 

லில் வலியென்னும் குணமுடையதாம். “வலியெனப் படுவது தொகைமிக 

வருதல்” என்பது தண்டியலங்காரம். வடதூலார் இதனை ஓஜமென்பர். 

ஓஜம் - சாமர்த்தியம்.
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அணி:--காதற் காதலன் காதிற்கு, தனையனை, அணிமணி, உன்றனின் 

IF: இவற்றில் வழியெதுகை (இஅறுப்பிசாசம்) என்னும் சொல்லணி வந் 

தமை காண்க. 

கோதையென்னுச் திருகாமத்திற்கு வாக்கையருள்பவசென்னும் பொரு 

ளுண்மையில் இப்பாட்டுச் கரத்துடையடையணியாம். “கருத்தொடு பொருச் 

தடை கருத்துடை யணியே? என்பர் ௪ச்இிசாலோகழூலார். வடழூலார் பரி 

கமாலங்கா.ரமென்பர். 6கோதையே ௩8? என வருதல் காண்க. (௩) த் ருத் 

4, யாதவர் தலைவ னன்பினா டலினால் 

யமுனையி னியல்பினை வக௫ிக்குஞ் 

சோதியே கினஅ சரச்சுவ இயினை த் 

துறையினான் முறையினா லாடி 

மேதகு முணர்வேய் கவிஞரின் வாக்கு 

மேவுநின் கடைக்கணோக் கதனாற் 

போதவு மது. மாகிய மதுவைப் 

பொழிவன வாய்விளங் கிடுமால், 

பதவுரை:--சோதியே - (சூடிக்கொடுத்த) ச௬டசே! யாதவர் தலைவன் 

அன்பின் ஆடலினால்---(1) யதுகுலக்தவர்களுகிகறைவனாய கண்ணபிரான் 

பிரீதியோடு (கோபிகைகளுடன்) நீர்விளையாட்டைச் செய்தருளிய தனாலே; 

(2 சண்ணபிசானிடத்துள்ள மோகத்தினாலே திருவாய்மலர்ச்தருளியதாத 

லாலே; யமுனையின் இயல்பினை வூக்கும் - காளிரக்திபோலே பாதகங்களைப் 

போகப் பரன்பத முதவும் பான்மையைச் கொண்டிருக்கும்; நினது சரச் 

சுவதியினை--(1) தேவரீருடைய (இருப்பாவை முதலிய இவ்யப்பிரபச்த ரூப 

மான) சரஸ்வதியை (வாக்கை), (2) கரச்சுவத$ந தியை; அறையினால்--(1) 

குருமூகமாக, (2) இறங்குதுறைவழியே; முூறையினான்--(1) கேட்கவேண் 

ணன் முறைப்படி, (2) ஸ்காகவிதியிற்கூதியபடி; காடி - ஆராய்ச் த; அடி. - 

நீராடி; (அதனாலே) மேதகும் உணர்வு ஏய் - மேன்மையான ஞானத்தைப் 

பொருந்திய; கவிஞரின் - கவிகளுடைய; வாக்கு - பிரபந்தங்கள்; மேவும் - 

அருளைப்பொருக்திய; நின் கடைக்கண் கோக்கதனால்-தேவரிருடைய ச 

வீம்சண்ணியத்தினாலே; போதவும் - மிகவும்; மது ரமாகய மதுவை - இனிமை 

வாய்க்த தேனை; பொழிவனவாய்-பெய்ன் உனவாய்க்கொண்டு; விளங்இடும்- 

பிரகாசிக்கும்; எ-று. ஆல் அசை,
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க்நத்து: பிறகா. ரணங்களாலேயும் கவிகளுக்கு வாக்கமையுமாயினும் 
தேவரீர் திருவாய்மலர்ச்தருளிய திருப்பாவை முதலிய தஇிவ்யப்பிரபந்தங் 
களைக் குருமுகமாகச் இரமப்படி. காலக்ஷேபஞ்செய்து அதனாலே தெளிவாக 
விளங்குகின்ற ஞானத்தையுடைய கவிகளுக்கே தேவரீர் க்ருபாகடாக்ஷத் 
தாலே மிகவும் மஅ.ரமாகய வாக்கமையும் என்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:--இப்பாட்டி லுள்ள சிலேடையினாலே Free) G6 
யில் துறையறிக் திறங்க மூறையறிர்தாடுன் றவர்களுக்கு மத. ரமாகக் கவி 

சொல்லும்வல்லமையுண்டாகு மென்னும் ஐதிஹ்யம் சூசிக்கப்பட்ட ௮. 

நினது சரரச்சுவதியை யென வித் அகூறப்பட்டிருத்தலாலே வாக்தே 

வதையாகிய சரஸ்வதீதேவியின் பிசசாதம் முதலிய பிற காரணங்களாலே 
யும் பிறர்க்கு வாச்சமையுமாயினும் தேவரீர் அருளிச்செய்த அருளிச்செயல் 

களைக் இரமமாக அத்தியயனம்பண்ணி அதன்பொருளையுணர்ச்தவர்களுக்கே 

மது.ரவாக் கமையுமென்பது கூறப்பட்ட தாயிற்று. 

அறை யென்பதற்கு இறங்குதுறையென்பகன்றி இடமென்னும் பொரு 

ஞூம் உண்மையின் சசதர்ப்பத்துக்குத் தக்கபடி ஆ௫ரியனிடமிருச்தென்று 
பொருள்கொள்ளப்பட்டது. நீதிநெறிவிளக்கநூலாரும் ஆசிரியனிட த்தி 

லென்று சொல்லவேண்டியவிடத்அ “இடமறிக்துப்த் தணர்வில்லெனினில்லா 
கும்” என்றார். 

இப்பாட்டு மூவினமும் விரவத் © 'தாடுக்கப்பட்டிருத்தலாலே சமநிலை 

யென்னும். குணவணியுடையதாம். £விசவத்தொடுப்பது சமநிலையாகும்? என்பர் 

தண்டியாசிரியர். வடநூலார் ௪மதை யென்பர், 

அணி:--அறையினான் முறையினான் என்பது: வமியெதுகை (அப்பிசா 

சம்), ் 

கவிகளின் வாக்கலுள்ளதாக வர்ணிச்கவேண்டிய மாதுர்யத்திற்குச் 

ச.ரச்சுவதியைக் அறையினான் முறையினானாடி என்ற வாச்யப்பொருளைச் 

காரணமாகச் சமர்ததிச்சகப்படுதலில் இப்பாட்டுத் தொடர்நிலைச்சேய்யுட் 

குறியணியாம். இது, பலபொருட்சொற்றொடரணியைத் அணையாகக்கொண்டு 

விளங்குதலாலே .௨றுப்புறுப்பிக் கலவையணியாம். “மன்னிய பொருளை 

வாக்கியார்த் தத்தி, னாயினும் பதார்த்தத் தாயினு மிரண்டி,, னாயினு காட்டத் 

கமைவது தொடர்நிலைச், செய்யுட் குறியெனச் செப்பினர் புலவர்? ₹பல் 

பொருள் தரூஉம்பல் பதங்கள் புணர்த் அச், சொல்வது பல்பொருட் சொற் 

ஜெொடரணி” என்பர் சந்திசாலோகழாலார். இதனை வடழாலார் சலேடோத் 

தாபித காவியலிங்காலங்கா.ர மென்பர், (ஸூ
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5. அன்னையே பொல்லாங் கெவர்க்குமெஞ் ஞான்று 

மாற்றிடு மறிவிலி யாகும் 

என்னையே யனையார்க் இவ்விறை விரைவில் 

இன்னருள் செயலெதி லஅகின் 

தென்னையேய் குழலி லிசைதொடை யலினும் 

இவவுயா ழிசையினு மினிய 

பொன்னையேய் தமிழி லிசைகொடை யலினும் 

புரிர்துகட் டுண்ணலாற் நிடனே. 

பதவுரை:--அன்னையே - தாயே; இவ்விறை - இந்த முகுச்தன்; எஞ் 

ஞான்றும் - எக்காலத்தினும்; எவர்க்கும்-யாவருக்கும்; பொல்லாங்கு - அபரா 

தத்தை; ஆற்றிடும்-செய்கின்ற; அறிவிலியாகும்- மந்தமதியாகிய; என்னையே 

யனையார்க்கு - அடியேனைப்போன்றவர்களுக்கு; விளைவில் - அஇிசீக்செமாக; 

இன்னராள் - ஈல்ல கருணையை; செயல் - செய்தருளுதல்; எதில் - என்ன 

கா.ரணத்தினாலேயென்ஞால்; ௮. - அக்காரணம்; நின் - தேவரீருடைய; தென் 

னையேய் - கருமையைப்பொருக்திய அல்லது அழகையமைச்த; குழலினிகை - 

இருக்குழற்கற்றையிற்சூட்டியழ தொடையலினும் - பூமாலையினாலும்; இவவு 

யாழிசையினும் - வலிக்கட்டினையுடையவீணாகான த்தைக்காட்டினும்; இனிய - 

இனிமைவாய்ச்த; பொன்னையேய் - (அருமை பெருமையால்) செம்பொன்னை 

யனைய; தமிழிலிசைதொடையலினும் - தமிழ்மொழிகளாற்ளறொடுத்த பாமாலை 

யினாலும்; புரிச்.து கட்டுண்ணலால் - விரும்பித் தானே கட்டுப்பட்டிருத்தலா 

லேதான்; இடம் - நிச்சயம்; எ-று, ஏ ஈற்றசை, 

கநத்து:--இத்திருவ.ரங்கமன்னனார் அடியேனைப்போன்ற மகாபசாதி 

களையும் நிக்பெடுக்காமல் அறுக்செடுத்தருளுதல் தேவரீர் சூடியும் பாடியும் 

கொடுத்த பூமாலை பாமாலைகளாலே தேவாீருக்குக் கட்டுப்பட்டிருத்தலாலே 

தான்; இத நிச்சயம், என்பது, 

விசேடக்தறிப்பு:--இவ்விறையெனச்சுட்டியது நாய்ச்சியாரது இடப் 

பக்கத்தில் ஏகாசனத்தில் தருமணக்கோலத்துடன் எழுக்தருளியிருத்தலா 

லே. எவர்க்குமென்றது பிரியத்தையும் இதத்தையும் செய்யும் தாய் தந்தை 

யாக்கும் எனறபடி, எஞ்ஞானறும் எனறது தானாக ஒரு தொழில் செய்ய 

வல்ல எக்காலத்தும் என்றபடி, பொல்லாங்கு - அபகாசம், தென் - கருமை; 

அழகுமாம். முதல் *ஏய்?க்குப் பொருக்திய என்றும் மற்றதற்கு ஒத்த என் 

றும் பொருள்..மூதல் *இசை?க்குச் சூட்டிய என்றும், ஈடு “இசை?க்குக் கானம்
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என்றும், கடை *இசை?க்குக் தொடுத்த என்றும் பொருள்கொள்க, தமிழ் 

என்றது. அதிலுள்ள மொழிகளுக்கு ஆகுபெயர். கட்டுண்ணலால்: இதில் 

உண் செயப்பாட்டுவினையுருபு; தற்பொருட்டுப்பொருளதென்றும் ஆம்; 

இப்பாட்டு, செவிக்னெிதாய்ச்செல்லும் மெல்லியஓசையையுடையதா 

யிருதீதலின் ஒழகிசையென்னும் குணவணியஅ. மென்மையான எழுத்துக்கள் 

பலவும் வன்மையான எழுத்துச்கள் சிலவுமாக அமைந்திருத்தல் இக்குணத் 

இற்குக் காரணமாம். “ஓழுசெையென்பது வெறுத்திசையின்மை? என்பர் 

தண்டியா௫ிரியர். ஒழுகசை - செவிக்கனியதாய்ச்செல்லும் மெல்லிசை, 

இதனை வடழாலார் சுகுமா.ரதை யென்பர். சுகுமாரதை - மிருதுத்தன்மை, 

வெறுத் திசை - செறிந்திசைக்கும் இசை, வெறுத்தல் - செறிதல், இதுவே 

கெளடருக்கும் உடன்பாடாம், 

அணி:-- எவர்க்கும் பொல்லாங்கயற்றுதல் தடையாக இருக்கவும் இறை 

யருள்செயல் கூறப்பட்டிருத்தலில் இது மூன்றாவதாகய பிறிதாராய்ச்சியணி 

யாம். அன்றியும், இறை அருள்செய்தற்கு காய்ச்சியாருக்குச் கட்டுப்படுதலில் 

ஏதுச்சன்மை சம்பாவிக்கப்படுதலின் உளபுலஎதுத்தந்தறிப்பணியாம். இங்கு, 

தற்குறிப்பணியின் உருபா௫ய இிடனென்பது விரிக்தநிற்றல் காண்க, இவ் 

விரண்டணிகளிற் பின்னது தலைமைகத்தாய் முன்னது அஃதின்றிவருகலால் 

உறுப்புறுப்பிக்கலவையணியாம்; “காரியம் பிறத்தற் கார்தடையுள்ள - தாக 

வதுதானுதித்தலும்? என்றும், “பொருளை மற்றொரு பொருளியம் ஜெடர்பால்- 

இஃதஃ தன்றென வெண்ணியு மதுவென் -றத்திய வ௫த்தல் தற்குறிப்பணி? 

என்றும் இதற்கு இலக்கணம் கூறுவர் சந்திராலோகநூலார். வடதூாலார் 

இதனை விபாவனையும் உத்பிசேகைஷையும் ஒன்றற்கொன்றுதவியாய்வக்த அங் 

காங்கீபாவசங்கராலங்காரமென்பர். (௫) 

6. இதழதிற் சோணை யாயுநீ நூலைத் 

இணையிறுங் கபத்திளை யாயும் 

இதகறு கோவின் பெருக்கெனும் பெருக்கிற் 

இறந்தர்ச் சாச்சுவதி யாயும் 

விதலைசெய் பகுதி.தோய்விலாச் சுவையில் 

விரசையா யும்மியல் பானே 

மூதல்வியே கோதை யாயுகர் மதையா 

முதல்.வனுக் காகுகின் யால். 
3
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பதவுரை முதல்வியே! - ஜகத்காரணவஸ்்துவாயே இிருவ.ரங்கமன்ன 

era தேவியாசே!; நீ - தேவரீர்; முதல்வனுக்கு - அவ்வழகயமணவாள 

னுக்கு; இதழதில் - இருவத.ரத்தினிடத்திலே; சோணையாயும் - சோணாகதி 

யாக இருந்தும் (அருணவருண த்தையுடையராயிருக் தும்); ஈருமகையா - ௪௬ 

மதாகதியாக (இன்பத்தை விளைப்பவ.ராக); ஆகுஇன்ருய் - ஆகுடன்நீர்; 

BOSSE - திருமுலைத்தடங்களில்; இணையில் - ஒப்பில்லாத; துங்கபத்தியை 

யாயும் - துங்கபத்திராநதியாக இருச்தும் (பெருமையும் பேரழகும் 

உடையராயிருக்தும்); கருமதையா ஆகுஇன்ஞனுய்; சிதகு அறு - குற்றங்களைப் 

போக்குடன்ற; கோவின்பெருக்கெனும் பெருக்கல் - தீர்த்தப்பிரவாகமென் 

னும் செல்வத்திலே (வாக்இன்பெருமையென்னும் வைபவத்திலே); இறந்த - 

மேலான; ர் - மகமையுடைய; ச.ரச்சுவதஇியாயும் - ௪ரஸ்வூக தியாக விருந் 

தும் (வாசேவரிபின் ஐன்மையையுடையராயிருக்தும்) ஈருமதையா ஆகுகன் 

Gi; விதலைசெய் - நடுக்கக்தைவிளைக்கன் ௦; பகுதிதோய்விலா - ப்ரக்ருஇ 

சம்பந்தமில்லாததாயிருக்கற; சுவையில் - தீர்த்தக்கனாலே (பகவத்பக்தி 

சசத்தாலே); விரசையாயும் - விரஜாநதியாயிருக்தும் (இராஜஸ தாமஸ 

குண்ங்களால்வரும் குற்றமற்றவராயிருக்தும்); ஈருமதையா ஆகுஇன்ளாய்; 

இயல்பானே - சபாவத்திலே; கோதையாயும் - கோதாவரிகதியாயிருக்தும் 

(பூமாலை சூடியும் பாமாலை பாடியும் கொடுப்பவசாசவிருக்தும்) ; ஈருமதையா 

ஆகுடன்னுாய் எ-று. ஆல் அசை, 

- கருத்து ிருப்பவளத்தில் அருணவருணத்தையுடையரசாயிருக்தும், 

இருமூலைத்தடங்களில் பெருமையும் பேரழகும் உடையரசாயிருக்தும், வாக் 

இன்பெருமையென்னும் வைபவத்திலே வாசவரியின் கன்மையையுடையரா 

யிருந்தும், பகவத்பக்திரசத்திலே இராஜச தாமத குணங்களால் வரும் 

குற்றமில்லாதவரசாயிருக்தும், இயல்பிலே கோதையாயிரு£அம் இன்பத்தை 

விளைப்பவ.சாகு௫ன்றீர் என்பது. 

விசேடக்கறிப்பு:--இப்பாட்டில் ஆயும் என்பதல்கெல்லாம் ஆகவிரும் 

அம் என்று பொருள்கொள்ளவேண்டும். சோணா என்பதற்கு ஆருண்ணிய 

வதி என்று பெயர். (அதாவது--செம்மையான கார்தியையுடையவள் என் 

பது.) அங்கம் பத்திரம் என்னுஞ் சொற்கள் முறையே உயர்வு, அழகு என் 

னும் பொருளுடைமையின் பெருமையும் பேரழகு மூடையராயிருக்தும் எனப் 

பொருள்கொள்ளப்பட்டது. சிதகு - குற்றம், கோ - நீர், பெருக்கு என் 

னும் இசண்டில் முன்னது வெள்ளம். பின்னது விபவம்; அதாவ.து--செல் 

வம், விதலை - நடுக்கம். இது காரிய அகுபெயசாய்ப் பிறவிப்பெரும்பிணி 

யைக் காட்டுது, பகுதி--பிரடுருதியின்றிரிபு. சுவை பண்பாகுபெயராய்த்
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திர்த்தத்தைச் சொல்லுற. இதற்குப்.பிரஇபசமாயெ இரசம் என்னும் 
சொல்லுக்கு இப்பொருளுண்மையுணர்க, கோதையென்னும் ;மொழிக்குச் 
சூடி.க்கொடுத்தமாய்ச்யொசென்ற பொருளேயன்றிக் கோ தாவரிஈதியென் 

னும் பொருளு முண்மையின் அதற்கேற்ப இரண்டுபொருள்படும். சோணை 

மூதலிய சொற்களையமைத்துப் பல அலங்கா.ரங்களமையும்படி ௪மத்காசமாக 

மூதனூலிம் சலோகஞ் சொல்லப்பட்டிருக்வெ.து, இச்தால் மொழிபெயர்ப்பு 

அலாதலின் தமிழிலமையாத சொஜ்களை முதனூலிலிருக் படியே அமைத் 

திருக்கெது, 

கருத்திற் காட்டிய பொருள் குறிப்பாகக்தோன்றுதலாலே இப்பாட்டு 

உதா.ரமென்னும் குணவணியாம். உதார மென்ப தோதிய செய்யுளிற், 

குறிப்பி னொருபொருள் நெறிப்படத் தோன்றல்?? என்பர் தண்டியாசிரியர், 

இதற்கு வடமொழிப் பெயரும் இதுவே, குறிப்பாவஅ புத்தியால் ஊடத்தறி 

தல். 

அணி: பெருக்கெனும்பெருக்கு: அனுப்பிசாசமென்னுஞ் சொல்லணி, 

சோணையாயும் கருமதையாகுகன்௫ுய் என்பது முதலிய ஐ அவாக்கயங்களி 
லும் ஓரிடத்துள்ளனவும், காரண காரியங்களாகாதனவுமாகய இண்டுதருமங் 

களுக்குப் பகைமை தோன்றியழியுமாறு சொல்லப்படுதலாலே மூசண்விளைக் 
கழிவணியாம்! எங்கன மெனில் சோணையாயும் கருமதையாகுகன்றாயெனவே 
மூரண்விளைக்து அருணவருண த்ை தயுடையசாயிருக் அம் அழூயமணவாள 

னுக்கு இன்பத்தை விஎைக்கின்நீ ரென்று பொருள்பட்டு ௮ஃ தழிர் அவிடுதலி 

னென்க. இதுபோலவே மற்றைய கான்குவாக்யேங்களையுங்கொள்க. இவ்வா 

wore சோணையாயும் அங்கபத்திரையாயாகுகன்ருப்;-- துங்கபத்திரை 

யாயும் சரச்சுவதியாய் ஆகுகின்றாய்; சரச்சுவதியாயும் விரஜையாயாகு 
இன்றாய்; விரஜையாயும் கோகையாயாகுஇன்முய்; Care தயாயும் 

நருமதையாயாகு௫ன்ஞாய்? என்று இடையே சிலசொற்களைவிட்டுத். அங்க 

பத்திரைமுதலிய கான்ஜெமிருந்த ஆயும் என்பதைப் பிரித் அகுஇன்ளா 

யென்பதைக் கூட்டித் அங்கபத்தியைமுதலிய நான்கையும் அவர்ததித்து 
மேற்கூறிய அணியாகவே கொள்ளலாம்! இதில் உள்ளவாறேயுளையாமல் 

பிரித்தல், கூட்டல் அவர்த்தித்தல், விடுதல் முதலிய பிசயாசமுண்மை 

உணரரத்தக்கது. *கருதுமோ ரிடத்தவாய்ச் காரணங் காரியம், ஏலாத் தரும 

மிரண்டன் மேலும், தோன்தி யழியும் பகைமை தொடுத்த, மொழித லென்ப 
மு.ரண்விளைர்' தழிவே?? என்பர் சக்இராலோகழாலார்! வடதாலார் இதனை 

விரோதாபாசாலங்கர்ஈமென்பர்,
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இரண்டாவது அர்த்தம்:--முதல்வியே! நீ முதல்வனுக்கு இதழதிழ் 
சோணையாகவும், கலத்தில் துங்கபத்திரையாகவும், கோப்பெருக்கெனும் 

பெருக்கில் சரச்சுவதியாகவும், பகுதிதோய்விலாச்சுவையில் விரஜையாக 

வும், தாமானதன்மையினாலே கோதையாககவும் இன்பத்தை விளைப்பவராகு 

இன்நீர் என்றுமாம், இங்கு ஆயும் என்பதற்கு ஆகவும் என்று பொருள் 

கொள்க, 

கநத்து-பலபடியாலும் பர்த்தாவுக்குப் பரமாநந்தத்தை விளைக்க 

சென்பது, 

அணி:-இப்படிப்பொருள்கொள்ளும்போது இப்பாட்டு விடயபேதத்தா 

லே ஒருவரே முதல்வியென்னும் ஒஓருபொருளினிடத்திற் சோணைமுதலிய 

பல பொருள்களை யாரோபித்திருத்தலாலே பலபடப்புனைவணியுமாம், இது 

பலபொருட்சொற்றொடரணியின் றுணைபெற்றுவந்திருக்கறது. இதனிலக்க 

ணம் முன் சொல்லப்பட்டது. பல்லோ சொன்றிம் பல்லியல் பானும், அறி 

பல் பொருள்களை யாரோ பித்தலும், பின்னரும் விடய பேதங்க எாற்பல், 

பொருள்களை யொருவசே புகட்டுத லும்மென, இருபா லாகும் பலபடப் 

புனைவே?? என்பர் சந்திராலோகநாலார். இதனை வடநூலார் சிலேடோத்தாபி 

தோல்லேகாலங்கா.ரமென்பர். 

ழன்றவது அர்த்தம்:--முதல்வியே! நீ இயல்பிலே சூடிக்கொடுத்தநாய்ச் 

சியாராயிருர்தும் திருவதரத்திலே பெரியபிசாட்டியாராகவும், இருமூலைத் 

தடங்களிலே நீளாதேவியாராகவும், வாக்னெது பிரவாகவிபவத்திலே வா& 

சுவரியாகவும், பிர௫ருதி சம்பந்தமற்ற தாயிருக்ெ பகவத்பத்திரசத்திலே 

விரஜாதேவியா.ராகவும் ஆச, அழயெமணவாளனுக்கு ஆகந்தத்தை விளைக் 

இன்றவ.ராடன்றீரென்றும் பொருள்கூறலாம். 

அணி:-இவ்வாறு பொருள்கொள்ளும்போது இப்பாட்டு, புகழ்பொருளை 

யுணர்த்தும் சோணை முூதலியசொற்களாலே சோணாகஇி, அங்கபத்திராகதி, 

சரச்சுவதிஈதி, விரஜாகதி, கோதாவரிகஇ, ஈருமதாகதியென்று குறித்ததி; 
தற்குத் தகுதியாயெபொருள் காணப்படுதலாலே தறிநீலையணியுமாம். ":புகழ்பொரு ஞணர்த்தப் புகூஉ௨ஞ் சொற்களாம், கூர்க்தறி பொருளைக் 
கூறல் குறிகிலை?? என்பர் சந்திராலோகநாலார். வடநூலார் இதனை முத்திரா 

_ லங்காரமென்பர். 

சோணைமுதலிய சொற்கள் பெரியபிசாட்டியார்முகலிய 6 'சவிமார். 

களைக் குறிக்குமோவென்னிம் கூறுதும், சோணாவென்பதம்குச் செய்யாள்
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என்பது பொருள்-- “செய்யாள் திருமார் பினித்சேர் திருமாலே”? என்றும், 

“செய்யவ ணின்னகலஞ் சேம மெனக்கருதி?? என்றும் அருளிச்செயல்களில் 

பெரியபிசாட்டியாருக்குச் செய்யாள், செய்யவள் என்ற திருநாமம் வர்தன 

காண்க, நூலத்து இணையில் துங்கபத்திரை என்பதற்கு நீளாதேவியா 

சென்பது பொருள். இவரையே கஈப்பின்னைப்பிராட்டியாசென்பர். மடப் 

"பின்னை முலையணைவான் பொருவிடையே ழடர்த்துகர்த?” என்றும், 

“நப்பின்னை கொங்கைமேல் வைத்துக் இடந்த மலர்மார்பா? என்றும் 

அருளிச்செயல்களில், தஇருமகள்மார்பன் நிருவுள்ளமுசக்கும்படியான பெரு 

மையும் பேழகும் நப்பின்னைப்பிராட்டியார் திருமுலைத்தடங்களில் மிக்ருக் 

தல் குறிப்பிடப்பட்டிருத்தல் காண்க, “நீளாதுங்கஸ் தநஇரிதடீசுப்த?? 

மென்பர் பெரியாரும். பொன், பூமி முதலிய பொருள்களுக்கும் வாக்கு 

முூதலியவைகளுக்கும் ஒவ்வொரு அதிதேவதையுண்டென்றும், அவ்வதி 

தேவதைகளே எம்பெருமானுடைய சக்திகளென்றும், சக்திகளெல்லாம் 

௮ச்தச் சர்வேச்சு.ரனுக்குத் -தேவிமார்களென்றும் அலைநிகமாகமாதிகஞுஞ் 

சொல்லுதலாலே இங்குச் சொல்லப்பட்ட வா£சுவரி, விரஜை என்பவர்களும் 

தேவிமாசேயென்பது திண்ணம், காய்ச்சியார்' எல்லாத்தேவிமார்களுடைய 

அம்சமாகவும் இருவவதரித்தருளியிருக்கன்றனசென்பதை, *5பூமாது. நில 

மடமச்ைதை பொதுவர்குலக் கொழுந்தும், பூதலத்து ளொருதிருவாய்ப் 

பொலிர்தா ரென்றே, காமாஅ புகழ்ப.ஏப்ப வில்லி புதீதார் ஈயந்தவள்?? என் 

னும் ஸ்ரீண்டாள்பிள்ளைத்தமீழ்வாகயெம் விளக்குவது sro s. 

எடுத்துக்காட்டிய மூரண்விளைந்தழிவணியும்,  பலபடப்புனைவணியும், 

குறிகிலையணியும், பல்பொருட்சொற்றொடணியும்: திலமும் தண்டுலமுஞ் 

சேர்ர்திருச்காற்போல இப்பாட்டிற் சேர்ர்துவிளங்குதலாலே சேர்வையணி 

யாம். இதனிலக்சணம் முன்னே சொல்லப்பட்டது. (gr) 

1.  புவியுரு வாமுன் செவியெனப் புகலும் 

புற்தினின் ௮ுத்றவத் கவத்தோன் 
கவிஞருக் கரசர்க் கரசெனப் புகழுங் 

... கெளரவ மெய்தினா னெனினின் 

செவியதார் திருவாய் மலரினில் வருமித் 

தேனுதழ் தருதிரு மொழிகள் 
அவிருமன் பருக்கின் பளிப்பவா மென்ப 

தன்னையே யென்னையே வியப்பே.
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பதவுரை:--அன்னையே - தாயே; புவி உருவாம் - பூமியின் வடிவ 

மாயே; உன் - தேவரீரது; செவியென - திருக்காதுகளென்று; புகலும் - 

சொல்லப்படுறெ; புற்திவின்று - வன்மீகத்திலிருக்அ; “உற்ற - தோன்றிய); 

௮ தவத்தோன் - அந்த வான்மீகமுனிவன்; கவிஞருக்கரசர்ச்கரசென - கவி , 

சார்வபெளமனென்று; புகழும் - கொண்டாடப்படுகின்.௦; கெளரவம் - சண் 

ணியத்தை; எய்தினானெனில் - அடைந்தானேயானால்; செவ்விய்தாம் - Ore - 

dope srw (goog அழயெதாயெ); இருவாய்மலரில் - சிறந்தமுகா.ச 

விர்தத்திலிருக்அ; வரு - பெருகிய; தேன் உறஜ்தரும் - மகரந்தத்துக்கு ஓப் 

பான; இ திருமொழிகள் - இக்தத் இருப்பாவை முதலிய திவ்யப்பிரபக்தங் 

கள்; அவிரும் அன்பருக்கு - தேவரீர்பச்கத்துவிள்ங்குகின்ற இருவ. ரங்கமன்ன 

னாருக்கு; இன்பு அளிப்பவாமென்பது - மனமூழ்ச்சியைச்செய்வனவாகு 

மென்றுசொல்லுவத; என்னைவியப்பு-என்ன அற்புதம் (ஒன்றுமில்லை) எ-று. 

ஏ- அசைகள். 

கநத்து:-தேவரீருடைய புவியுருவித்குச் செவியென் றுசொல்லப்படுற 

புத்நினின்றுக்தோன்றிய ஒருமூனிவன் கவிசார்வபெளமனெனக் கொண் 

டாடப்படுக் கெள.ரவத்தைப்பெற்ருனென்ரால் Freer gg தேவரீருடைய இரு ' 

வாய்மலரிவின்றும் தோன்றிய பிரபக்தங்கள் இருவ ரங்கமன்னனாருடைய 

திருவுள்ளத அக்கு மிகவும் மூழ்ச்சியைச்செய்வன வாகுமென்பதில் என்ன 

ஆச்சரியமென்பது, 

விசேடக்தறிப்பு:-புவியுருவென்பது அதிட்டானமான பூமியை, புற்று, 
புவியின்செவியென்பஆ சுருதிப்பிரசித்தம். அகரச்சட்டு புசாணவக்தாக்க 
ளாகிய வியாச பராச.ராஇகளுக்கும் முற்பட்டவரென்பதைக் குறிக்கும். 
பிரசித்தியைக் குறிக்சன்றதென்றுங் கொள்ளலாம். கெள ரவமெய்இயதா 
வது: வேதவேத்தியனான ப.ரமபுருடன் சக்கரவர்த இத் திருமகனாகத். திரு 
வவதரித்தருளியபொழுது பவேவதம் வான்மீகிமுனிவ.ச துவாக்கலிருக்து 

ஸ்ரீராமாயணருபமாகத் தருவவதரித்ததென்றும் அதனைப் பெரியபெருமாள் 
திருவோலக்கங்குலையாதபடி. ஒருவருமறியாமல் குசலவர்கள இலிருந்து 
அசுவமேதமகாமண்டபசக்இிலே. பிரீதியோடு கேட்டருளினசென்றும் பெரு 
மையைப்பெற்றமையேயாம். செவ்விய-து என்பது செவியது என இடைக் 
குறைந்தது. இதனைக் தேனுக்கடையாக்இ காவிற்குமட்டுஞ் சுவையை 
விளைத்து உட்கொண்டவுடன் மதிமயங்கச்செய்யும் பிராகருகமான தேனைப் 
போலாது காதிற்கும் இனிஸையை விளைத்து உட்கொண்டவுடன் மதிமயர் 
வொழிக்கும் அழயெசான தேனெனவும் பொருள்கொள்ளலாம். இத்திரு 
மொழிகளெனச் சட்டிபது. சகலவேதாந்த சாசார்த்தத்தையும் சுருக்கமாக
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விளக்கிக்காட்டுமவையாய்ப் பெண்களும் பேதைகளுங்கூட எளிதிலுணர்ச் 

அய்யுமாறு செவ்விய மது ரஞ்சேர்ச்த செந்தமிழ்ப்பாடல்களாலே விளங்கு 

வனவாயிருக்கின் ஐனவென்று யாவரும் கொண்டாடும்படியான பிரசித்தியை 

யுடையனவென்று தோ்றுவிக்சைக்கு. உத்தமவர்ணத்தில் இதிருவவதரித்த 

வர்களாய், உபயவேதாரச்தப்பிரவர்த்தகர்களாய், உயர்ந்த பத்தியையுடைய 

வர்களாயிருக்ற அத்தியாபகர்கள் உபய பார்சுவங்களிலும் திருவோலக்க 

மாயிருச்து தேவரீர் திருவுள்ளமுவர்தருளும்படி அதிமது.ரமாய்ச் சேவிக் 

இன்ற இர்தத் திருமொழிகளென்று அண்மைகுறிக்கன்றதென்றும் கூற 

லாம். தஇிருமொழிகளென்றது திருப்பாவை இருமொழி யென்ற இரண்டு 

பிரபந்தங்களையும். இதனை அடையடுத்த கருவியாகுபெயசென்றாவது பண்புத் 

தொகைப்புறத்துப்பிறற்த அன்மொழிக்கொகைக்காரணப்பெயரென்றாவ.து 

கொள்க, வியப்பு என்னை யென்றது தேவரீர் தமப்பன்மார்களைப்போலே 

பெண்மையை யதுகரியாதே தாமானதன்மையாலே யனுபவித்த சிங்கார.7௪ 

பரிதமாயிருப்பவைகளும் சுருங்கச்சொல்லல் விளங்கவைத்தல் முதலிய 

பத்தழகோடுகூடியவைகளுமாயிருக்கற தேவரீரருளிச்செய்த தஇவ்வியப்பி.ர 

பந்தங்கள் ரசகசிரோரத்தினமாகய திருவ.ரங்கமன்னனாருக்கு இன்பம் பயப் 

பனவாக ஆகுதல் இயல்பேயாமென்றபடி, 

இப்பாட்டும் செறிர்திசைக்குமிசையிலதாகத் தொடுக்கப்பட்டிருத்த 

லின் ஐந்தாவதுபாட்டைப்போலவே ஓழுசசையென்னுங் குணமுடையதாம், 

அணிை-புற்நினின்றுற்ற, அரசர்க்கரசன், எனினின், தருதிரு, அன் 

பருக்ன்ப, அன்னையே என்னையே? இவற்றில் வழியெதுகை யென்னுஞ் 

சொல்லணியுள்ளன காண்க, காய்ச்சியா..த புவியுருவிற்குச் செவியுருவாகச் 

சொல்லப்படும் புற்நினின்றுண்டாகிய அம்முனிவன்  கவிசார்வபெள்/2 

னென்று கொண்டாடும்படியானானெனில், ௮வ.ரது திருவாய்மலரிலிருக்து 

கேரேதோன்றிய செவ்விய மதுரஞ்சேர்ந்த நற்பொருளிற்சீரிய திவ்வியப் 
பிரபந்தங்கள் மற்றைய அருளிச்செயலெல்லாவற்திலும் மேன்மையதாய்த் 

இருவ.ரங்கமன்னனூ£து இருவுள்ளத்துக்கு மிகவும் ம௫ழ்ச்சியை விளைக்கு 

மென்பதில் என்ன ஆச்சரியமென்று கைமூதிகரியாயாறுசா.ரமாகப் பொரு 

ளமைக்திருத்தலின் இப்பாட்டுத் தொடர்நீலைச்சேய்யுட் போநட்பேறணியாம். 

இர்த நியாயத்தைக் தண்டாபூபிகாநியாயமென்றும், இம்புகர்சியாயமென் 

றுஞ் சொல்லுப. *பொருளொன் றநுளைக்கத் தண்டா பூபிகை, வழக்கான் 

மற்ரொரு. வண்பொரு டோன் றல், தொடர்கிலைச் செய்யுட் பொருட்பே 

| றஐணியே?? என்பர் சச்திராலோகழதாலார். இதனை வடதாலார் காவ்யார்த்தா 

பத்தியலங்காரமென்பர் . (er)
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8.௨. அனுபவித் திடநின் னன்பனை யுனைப்போ 

லன்னையே யுன்னுடை முனோர்தம் 

புனிதபத் தியினை யிரத்திய தாகப் 

புத்திசெய் அுற்றிடும் பிரிவில் 

அனிதவிர் புணா்விற் ரோன்றிய வற்றைச் 

சொலும்பல துறைத்தொடர் புகளால் 

மன இனை யின்பச் சுவைமய மாக 

வனை தரு இன்றன ரன்றே. 

பதவுரை:--அன்னையே - தாயே; உன்னுடைமுன்னேோர்- தேவரீர் திருக் 

தமப்பன்மார்களாகய பட்டநாத பராங்குச பசகாலாஇகள்; நின் அன்பனை - 

தேவரீருடைய அழூயேமணவாளனை; உனைப்போல் - தேவரீரைப்போல்; 

அுபவித்திட - இன்பதுகரவேண்டுமென்று; தம் புனிதபத்தியினை - தமது 

சுத்த சாதீவிசமயமான பத்தியை; இரத்தியதாக - அது. ராகமாக; புத்தி 
செய்து - பாவித்து; உற்றிடும்- அவசியமான சல காரணங்களா லேற்படுஇற, 
பிரிவில் - விரகவேதனையையடைக£தருக்கும் பொழுதினும்; துனிதவிர் - (பிரி 

வினிலுண்டாகய) அன்பத்தைப் போக்குஇன்ற; புணர்வில் - சங்கமகாலத்தி 

னும்; தோன்றியவற்றை - தமக்குண்டான அன்பத்தையும் இன்பத்தையும்; 

சொலும் பல வினைக்தொடர்புகளால் - எடுக்துரைக்சன்ற அகேகவிதமான 
அகப்பொருட்டுறைகளமைச்த பாசு.ரங்களாலே; மன தினை - அழூயேமண்வாள 

ன௮ திருவுள்ளத்தை; இன்பச்சுவைமயமாக - இங்காரரசபரிதமாக; வனைதரு 

இன்னர் - அலங்கரிக்கின்னுர்கள்; அன்றே - அல்லவா (இவ்விடயம் தேவரீ 

ருக்கும் தெரிர்ததே) எ-று. 

கரத்து:-தேவரீரைப்போலே தேவரீர் தமப்பன்மார்களாயெ அழ்வார்க 
ளும் தேவரீர் பிரியதமனா௫ய திருவரங்கமன்னனாரையஇபவிக்சைக்குப் 
பெண்தன்மையை யறுகரித்துத் தமது பக்தியை சக்தியாகப்பாவித்து விரக 
சங்கம காலங்களிலுண்டாகய துன்பத்தையும் இன்பத்கையும், பலவகைப் 
பட்ட அகப்பொருட்டுறைகளாக அமைத்துப் பாக.ரமிட்டே அவ்வழகயமண 
வாளன் திருவுள்ளக்தை இன்பச்சுவைமயமாகச்செய்தார்களெனில், தேவரீர் 
தாமானதன்மையினாலே அதறுபவித்தவைகளையமைத்துத் திருவாய்மலர்ந்தரு 
ளிய திவ்யப்பிரபச்தங்கள் அவ்வாழ்வார்கள் அருளிச்செய்தபிரபச் தங்களைக் 
காட்டிலும் மேலாடு யெம்பெருமானை மூழ்விக்குமென்பதில் இறும்பூ : 
தென்னையோ வென்பதாம்,
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விசேடக்தறிப்பு:-பிரிவிற்ஜோேன்றும் அவத்தையின்வகைகளை விப்பிர 

லம்பசிங்காரமென்றும், புணர்விற்றோன்றும் அவக்தாபேதங்களைச் சம்போக 

சிங்கா. ரழென்றும் வட நூலார் கூறுப. அவற்றுள் per oo gi, சல்வி செல்வம். 

முூதலியகருதி காயசன்பிரிவுற்றகாலத்தில் தம்மில் நிகழ்வனவாகிய வேதனை 

களை அந்நாயகனுக்குச்சொல்லும்படி சுகம் பிகம் முதலியவற்றைத் 

தூதுவிடுதன்முதலியவைகளாம். பின்னது காயகன்கூடியகாலத்து அவனை 

முன்னிலையாக்கி உமதுபிரிவில் எவைகள் மிக்கதுன்பத்தைவிளைத்தனவோ: 

J65 Dog மந்தமாருதாதிகள் இப்பொழுது மிக்க இன்பம்விளைக்கன் றன 

வென்பது போல்வனவாம். பிரிவு, ஒருவழித்தணத்தல் வளைவிடைவைத் 

அப்: பொருள்வயிற்பிரிதல் எனக் களவிலும், ப.ரத்தையிற்பிரிவு ஓதற்பிரிவு, 

காவற்பிரிவு, தூதற்பிரிவு, துணைவயிற்பிரிவு, பொருள்வயிற்பிரிவு எனக் 

கற்பிலும் வருவனவாம். புணர்ச்சி, இயற்கைப்புணர்ச்சி இடச்தலைப்பாடு 

பாங்கற்கூட்டம் பாங்கியிற்கூட்டம் எனக் களவிலும், Graf pyc eA 

வாயிற்கூட்டம் எனக் கற்பினும் வருவனவாம். இதில் முன்னது வதுவை 

யானபின்' னிகழ்வது, பின்னது தலைவியின் ஊடலைப் பாணன், பாடினி 

முதலிய வாயில்களாற் நீர்த்துக் கூடுவது. இவ்விரண்டினும் ஒவ்வொன்றிற் 

கும் பலதுறைகளுண்டு. ஆகமொத்தம் துறைகள் ஐச் இணைக்கோவைகளில் 

கானூறுமுதல் ஐச் நூறுவரை காணப்படுஇன் றன. 

இது முற்கூறியபடி குறிப்பாக (அருத்தாபத்தியாக) ஒரு பொருள் 

தருதலாலே (ஆழமுவதுபாட்டைப்போல) உதாரமென்னும் குணத்தின் 

பாற்படும்; இதனிலக்சணம் முன்னே சொல்லப்பட்டது. 

இப்பாட்டும் ஏமாவஅபாட்டுப்போலவே அருத்தாபத்தியாற் பொருள் 

தோன்றுதலாலே தோடர்நீலைச்செய்யுட்போரட்பேறணியாம். (௮) 

8 

9. விண்டு Ags sp னிவா்த.ர லானும் 

மேவிய நிலவுல கெல்லாம் 

கொண்டுவக் அய்ய நிலவிடு மமுதல் 

கொடுத்இடும் வாய்மையி னானும் 

மண்டுவெப் பொழித்க லானுமற் ஜொருவாண் 

ம.இநிக ரன்னையே நின்னைப் 

பண்டுபாற் கடல்வர் தவளுடன் பிறப்பாம் 

- பாவையென் 2றிவரா னல்லோர். 

4



96 தடிக்கொடுத்தநாய்ச்சியார் தோத்திரப்பாமாலை ழலழம் உரையும், 

பதவுமை:--விண்டுசித்தமுன் இவர்தரலானும் - (1) எம்பெருமானது 

இருவுள்ளத்திலே மூன்பு தோன்றி விளங்குதலாலும்; (விண்டுசித் தமுனிவர் 

த.ரலானும்-) (2) பெரியாழ்வார் தம் திருமகளாராகப் பெற்றிடுதலாலும்; 

மேவிய சிலவுலகெல்லாம் - (1) பொருந்திய கிலவுலகலுள்ள பொருள்களெல் 

லாம்; (2) யாவரும் விரும்பும்படி விளங்குடின்உ பெரியோர்களெல்லாம்; 

கொண்டு உவந்து உய்ய - (1) ஏற்று இன்பமடைந்துபிழைக்க; (2) குரு 

மூகமாக அத்தியயனம்பண்ணி ஆநந்தமெய்தி சன்குவாழ; நிலவு இடும் 

அமுதம் - (1) சக்திரிகையைச்செய்கன்ற அமுதரணத்தை; (நிலவிடுமமு 

தம் -) (2) எங்கும் விளங்குகின்ற அமிர்தத்துக்கு ஒப்பான இனிமைவாய்ச்த 

இருப்பாவை முதலிய திவ்யப்பிரபந்தங்களை; கொடுத்திடும் வாய்மையி 

னானும்- (1) தருன் உஉண்மையுடைமையாலும்; (2) அருளியசாமர்த்தியத்தி 

னாலும்; மண்டுவெப்பு ஒழிகத்தலானும் - (1) (வெய்யில் முதலியவற்றாலுண் 

டாய) மிக்க வெப்பத்தையெல்லாம் போக்குதலாலும்; (8) நெருங்குன்ற 

தாபத்திரயங்களையும் போக்கிெயருளுதலாலும்; மற்னொரு மதிநிகர் - வேரொரு 

அமுத௫ரணனைப்போன்ற; அன்னையே - தாயே!; நின்னை - தேவரீசை; 

விண்டுசித்தமுன் இவர்த.ரலானும் எம்பெருமானது இருமார்பில் இறையும் 

அகலூல்லா௮ விளங்கிக்கொண்டிருத்தலாலும்; மேவிய நிலவுலகெல்லாம் - 

தம்மையடைந்த லீலாவிபூதியிலுள்ளா செல்லாரும்; கொண்டு உவக்.து உய்ய- 

பெற்று ம௫ழ்நீது வாம; நிலவிடும் அமுதம் கொடுத்திடும் வாய்மையினானும்- 

_ திவ்வியதேஜோமயமாய்விளங்குகன்ற பரக்தாமத்தைத் தந்தருளுஞ் சொல் 

வன்மையுடைமையாலும்; மண்டு வெப்பு ஒழித்தலானும் - (மகாப.ராதிகள் 

விடயத்திலே யெம்பெருமானுக்கு) மிகுன்ற சீற்றத்தை மாற்றுதலாலும்; 
பண்டு - அமுகமதனகாலத்து; பாற்கடல்- பயோத தியில் ; வந்தவள் - 

திருவவதரித்தருளியவ.ரா௫ிய பெரியபிசாட்டியாருக்கு; உடன்பிறப்பாம் 

பாவையென்று - (1) கூடத்திருவவதரித் தவராய (சகோதரியாகிய) இிருமக 

ளாசென்று; (2) சமானமாூய உத்தமியாசென்று; ஈல்லோர்- ப.ரமசாதுக்கள்; 
அதிவர் - (எக்காலத்தும்) அறிர்துகொள்ளுகறுர்கள் எ-று. ஆல் - அசை, 

கநத்து:--தேவரீரை அடியேன்மாத்திரமன்று, ப. சமபாகவதர்க 

ளாஇய சாதுக்களும் பெரியபிராட்டியாருக்குச் சமானமான அழகு, குணம், 

சலமுமுடையீரசென்று தெரிச்துகொண்டிருக்ெறன சென்பது. 

விசேடக்தறிப்பு:--௪ர் இரப.ரமா கப் பொருள்கொள்ளும்போது சித்த 
(மூன் என்பதைச் த்தத்தில் முன்பு என விரித்து -ஏழாம்வேம்றுமைத் 
தொகைநிலைத்தொடராகவும், பெரியபிசாட்டியார்பரமாகப் பொருள்கொள் 

ஞூம்போது ஏழாம்வேற்றுமை விரியாகவும் கொள்க, இக்கு முன் ஏழாம்



சுடிக்கொடுத்தநாய்ச்சியார் தோத்தியப்பாமாலை ழலழம் உரையும், 27 

வேற்றுமையுருபு. சத்தமென்பது இதயத்தையன் நி கெஞ்சென்பதுபோலக் 

தானியாகுபெயராய் மார்பையும் குறிக்குமென்க, மேவிய என்பதைப் பெய. 

செச்சமாகக்கொண்டு முதலில் பொருர்தியவென்றும், இறுதியில் அடைந்த 
வென்றும், இடையில் செய்யியவென்னும் வினையெச்சமாகக்கொண்டு விரும் 

பும்படியென்றும் பொருள்கொள்ளப்பட்டது. சச்திரபரமாகப் பொருள் 

கொள்கையில் நிலவு இடும் எனப் பிரித்துப் பொருள்கூறுக, அமுதம் என் 

பது காரியவாகுபெயராய்க் 'இரணத்தையும், உவமையாகுபெயராய்த் இவ் 

யப்பிரபந்தத்தையும், இயல்பானே ப.ரந்தாமத்தையும் குறித்தது. வாய்மை 

யென்பது - உண்மை, வன்மை, சொல் என்னும் பலபொருள் தருஞ்சொல். 

இங்கு வன்மையாவது? சத்திய சங்கற்பனாகய வெம்பெருமானது குளிர்ர்த 

இிருவள்ளத்திலே சீற்றம்பிறவாதபடிசெய்கின்ற சாமர்த்தியாதிசயம். 

சொல்லாவது: சுத் இிரனாய்ச்் சேதகர்களை அவ வர்கள்செய்துள்ள அபசாதங் 

களுக்குத் தக்கபடி. தண்டிக்கப் பிரயத்தனப்படுெ சர்வேச்சுரன் அவ்வாறு 

செய்யாது பொறுத்தருளும்படிசெய்யவல்ல இன்சொல், இதனைச் சாத்வ 

வாதமென்ப, வெப்பு என்பதற்கு இங்கு வெம்மை, வருத்தம், கோபம் என்று 

பொருள்கொள்ளப்பட்டது. வெயில் முதலியவைகள் நெருப்பு, மின்னல், 

விடம் என்பனவாம். தாபத்திரயமாவது: ஆதீயாத்மிகம், ஆதிதெய்விகம், 

ஆதிபெள தஇிகமென்பனவாம். இவற்றுள் முதலது: தன்னால்வரு௮ு; அதாவது. 

பலவகையுடற்பிணிகளாலும், மனவருத்தத்தாலும் வருவனவாம். இரண்டா 

வது: இடி மின்னல் முதலியவதிரூல் வருவனவாம். மூன்றாவது: புலி, கரடி, 

பாம்பு முதலிய துஷ்டஜந்துக்களால் வருவனவாம். பூமண்டலத்துக் 

குண்டாகும் வெப்பங்களெல்லாம் சந்திரனுடைய அழமுத௫ரணங்களாலே 

தணி௫ஏன்றனவென்பதை, **மண்டலம்பயி லு.ரகர்பே ருயிர்ப்பினான் மயல்ச 

மண்டலம்பொசர வருந்திய பெருந்துயர் மாற, மண்டலச்தனை நிழலெனு 

மரபினாற் றனது, மண்டலம்பொழி யமுதின்மெய் குளிரவே வைத்தோன்?? 

என்னும் பாரதப்பாடலுணர்த்த லோர்க. மண்டுவெப்பென்றதற்கு, சாப 

ராஇகள்விடயத்தில் மிகுன்௰ கோபமென்று பொருள்கொள்ளலாயித்று. 

பாவை - உவமையாகுபெயர். திருப்பாற்கடலிற் றோன் நியதனாலே சந்திர 

னைப் பெரியபிசாட்டியாருக்குச் சகோ தரனாசச்சொல்வதுபோலே சிலேடையி 

னாலே சச்இிரனாகச்சொல்லப்படுறகாய்ச்சியாரைச் சகோதரியாகச் சொல்லி 

யிருக்கறது. ஞாதி, பந்து, சோதர சப்தங்களை வடநூலார் உவமவுருபாகக் 

கொண்டாள்வர். 

-.... இப்பாட்டு, கெடிலும், ஒற்றடுத்தும் அடாமலும் வரும் வல்லினமும் 
வந்து நெடுழிசையின்றியிருக்தலாற் சேறிவு என்னுங் குணவணியாகும்,,
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இதனிலக்கணம் முதற்பாட்டிலே? சொல்லப்பட்டிருக்ெ.து. நெடுழிசை 

யாவது? வல்லினம்வ.ரா.து மற்றையஇனங்கள் பெரும்பாலும் வருதலையுடை 

யது. 

அணி:--ரநிலவுலகு, அன்னை, நின்னை: இவை வழியேதுகை யென்னும் 

சொல்லைணியாம். இப்பாட்டுச் சிேலேடையுவமையணி; £“இருபொருட் கொப் 

புமை யியம்புவ துவமை?? என்பர் சந்திராலோக நூலார். £“அற்புதஞ் சிலேடை 

யதஇி௫சயம் விரோதம், ஒட்புமைச் கூட்டச் தற்குறிப் பேற்றம், விலக்கேயேது 

வென வேண்டவும் படுமே?” எனச் தண்டியாடிரியர்கூறியபடி. இது சிலேடை 

யுவமையெனப்பட்டது. (௯) 

10. கோதைகின் கோதை விரைகமழ் ஈலஞார் 

கோகையைக் கொண்டுபோய்க் கொடுத்துத் 

தாதையோ வெனினின் றுதிசிறி தான்வ 

சமாமிறை யவனிட மிருந்து 

காதினுக் கமுதார் துதிபல நூறு 

களாலுமுன் னம்மடை யாத 

மேதகும் பதவிக் குத்தகு இயதாம் 

வியனருண் மேயின னன்றே. 

பதவுரை:--கோதை - காய்ச்சியாசே!;, நின்ேகோதை விரைகமழ்சலனார் 
கோதையைக்கொண்டுபோய்க்கொடுத்து- தேவரீர.த இருக்குழற்கற்றையின் 
பரிமளம் கமழ்தலாலே இன்பம்பொருந்திய திருமாலையைக்கொண்டுபோய்ச் 

சமர்ப்பித் அ; தாதையோவெனில் - தேவரீர் திருத் தமப்பனாரோவென்ஞால்; 
Bier G1 BAD arco - தேவரீருடையதோத்திரலேசக்தினாலே; வ௪மாம் இறை 
யவனிடமிருக்து - வசியனாகிய பகவானினின் றும்; காதினுக்கு அமுதாம் - 
கர்ணாமிருகமாயிருக்கற; இ பலதூறுகளாலும்-அகேகசதந்தோத்திரங்களா 
லும்; முன்னம் அடையாத - முன்புபெருத); மேதகும்பதவிக்குத்தகு இய 
தாம் - மகத்த.ரபததீதுக் கதுகுணமா௫ய; வியனருள் - மேலரீன அறுக்ெ 

கத்தை; மேயினன் - அடைச்தனன்; அன்றே - அல்லவா எ-று. அன்று ஏ 
அசைகளுமாகும் 

கநத்து:--தேவரீருடைய திருத் தமப்பனாருங்கூட உமது தோத்திர 
லேசத்தாலே சர்வசுவா தீனனாயிருக்ற பகவானிட தீதிலிருந்து கர்ணாமிர்த ' 
மாயிருக்க அதி௪தங்களாலேயும். முன்படையப்பெருத தாயிருக்ெ பெரி 
யாழ்வாரென்னும் பதவிக்குத் தகுதியாயெ பிரசாத.த்தைத் தேவரீர் திருச் 
குழற்கற்றையிற்... சூட்டி வாசமூட்டிக்கொடுத்த திருமாலையைக்கொண்டு
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போய்ச்சமர்ப்பித்துப் பெற்றனரென்றால் அடியேனையனையார் யாருடைய 

புருஷகசாரபலத்தாலே உஜ்ஜீவிப்பார்கள். இது தேவாருக்குதக் தெரியாத 

விடயமன்றே! என்பது, 

விசேடத்தறிப்பு:--கோதை:அண்மைவிளி, நின்துதி - நின்விடயமான 

துதி; நின்னாற்செய்யப்பட்டதுதியென்றுமாம். நலனார்தல் - திருவுள்ளத்து 

இம்மியமாயிருத்தல். கோதைஞான்றில் முதலது திருகாமம், இரண்டாவது 

ிருக்குழற்கற்றை, மூன்றாவது திருமாலை, கின் என்பதைத் தாதையோடுவ் 

கூட்டிப் பொருள்கொள்ளப்பட்டது. இறையவன் - அட்டநிக்ரக சிட்ட 

பரிபாலனஞ்செய்பவன். மேதகும் பதவி - பகவத்விடயத்தில் பொங்கு 

பரிவாலே வந்த பெரியாழ்வாரென்னும் பதவி, தகுதியாம் வியனருள் - அ 

குணமான பிரசாதம்; அதாவது: நித்யசூரிகளும்வர்திக்கச்சச்ச மாமனாராக் 

கொள்கை; மேத்குபதவியாவ.து: உண்டி ராக்டெச்கும்போது முடலுச்கே 

கரைந்துகையும் சம்சாரிசேதனரைக்காட்டிலும், செய்தவமுடைய இருடிகள் 

உயர்ந்தவராவர்; அத்தவமடஏமையாலே. ஆன்மஞானம் கைவந்த பரம 

விருடியர் சனியுயர்ந்தவ.ராவர்; அவர்களைக்காட்டிலும் மயர்வ௰மதிகலமரு 

ளப்பெற்ற ஆழ்வார்கள். ஈனிதவவுயர்ச்தவ ராவர்; அவர்களைக்காட்டிலும் 

பொங்கும்பரிவாலே தன்நன்மையைப்பேணாதே எம்பெருமானுக்குப் பல் 

லாண்டுபாடிய பெரியாழ்வார் உயர்வறவுயர்ந்தவசாவர்;:--இதுவேயாம். 

இப்பாட்டு, மூவினமும் விரவிவ.ரத்தொடுக்கப்பட்டிருத்தலிற் சமநிலை ் 

யென்னுவ் குணவணியாம். இதனிலக்கணம் நாலாவதுபாட்டில் எழுதப் 

பட்டிருக்கிறது. (௧௦) 

11. தெக்கண இக்கும் பக்குவ மாகற் 

செய்கையா லேயுகின் பிறப்பால் 

இக்கனைத் இனுக்கு முத்தர மா௫ச் 

இறந்ததத் திகைசனி லேயே 

மிக்கசீர்சக் கோதா யறிதுயி லமரும் 

வியனரங் கமன்னவ னாலும் 

தக்கதா இயன் மதிப்பொடு கடைக்கண் 

சந்ததம் வைத் திடப் படுமால். 

பதவுரை:--மிக்க£ர்க்கோதாய் - (தேவிமா ராவார் பலரினும்) மேலான 

இறப்புவாய்க்த சூடிக்கொடுத்தருள்சாய்ச்சியாரே!; தெக்கண இக்கும் - தென் 

இசையும்; பக்குவம் ஆம் நற் செய்கையால் - பலோன்முகமான புண்ணியத் 

தாலே; ஏயும் - லபித்ததாயே, நின்பிறப்பால்-தேவரீர் திருவவதா.ரத்தாலே;
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இக்கனைத்தினுக்கும் - இசைக ளெல்லாவற்றிற்கும்; உத்த.ரமாக - (1) வட 

இசையா; (2) மேலானதா௫) இிறக்தது - றப்புற்றது; அத் திகைதனி 

லேயே - அக்தத் சென் இசையிலேதானே; அதிதயிலமரும் - யோகநித்திரை 

செய்தருளுின்ற; வியன் - பெருமைபெற்ற; அ.சங்கமன்னவனாலும் - ஸ்ரீரங்க 

ராஜனாலேயும்; தக்கது ஆயெ நன்மதிப்பொடு - தகுதியான வெகுமானத் 

தோடு; ௪ச்ததம் - எப்பொழுதும்; கடைக்கண் வைத் திடப்படும் - கடாக்ஷிக் 

கப்படும். எ-று. ஆல் - அசை. 

க்நத்து:-தேவரீர் திருவவதரித்தருளுவதற் இட.மாயிருக் ததொரு ௪ம்பற் - 

தத் தாலே அசேதகமான தெற்குத்திக்கும் சர்வோத்தரமாக ஆூயெதுமன்றி 

அறிதுயிலமர்க்தருளுன்ற அழயெமணவாளனது கடாக்ஷலீக்ஷண த்திற்குப் 

பாத்திரமாக ஆகுமேயானால் தேவரீர் திருவடிசம்பக்தம்பெற்ற அடியேன் 

சர்வோத்கருஷ்டனா, பகவத்கடாக்ஷவீக்ஷண த்திற்கும் யோக்கியனாக ஆவே 

னென்பதம் கென்னகுறை (ஒன்றுமில்லை) என்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:-- தெக்கணம் என்பது தட்ணொாவென்னும் வடசொல் 

லின் திரிவு. பக்குவமாம் கற்செய்கையென்றது பலோன்முகமான புண்ணிய 

விசேடத்தை, இங்குப் பக்குவமா ஈற்செய்கையென்றது பிசாட்டியா 

ருடைய நிர்ஹேதுக பசமஇருபையை, நின்பிறப்பால் என்பதற்குத் தேவரீர் 

இருவவதரித்தருளுவதற்டெமாயிருத்தலாயெ ஒரு சம்பந்தமாத்திரத்தாலே 

யென்று பொருள் விரிக்கப்பட்டது. உத்த.ரம் - வடஇசை; மேன்மையுமாம். 

மிக்சசர்க்கோதாய் என்றது, தன்னடியார்களைச் சர்வேசுவரனனுக்கரகத்திற் 

கருகராம்படி செய்தருளுவதில் புருஷகாரபூதையான பெரியபிசாட்டியாரைக் 

காட்டிலும் இறப்புவாய்க்தவசாதலானே. 

இப்பாட்டு, வல்லினவெழுத் அக்களேமிகுக் இறுக்கமுடையதாக இருத்த 

லாலும், பல வழியெதுகையமைந்திருத்தலாலும் முதற்பாட்டைப்போலச் 

சேறிவு என்னுங் குணவணியதாம். வெளிப்படையாகத்தோன்றும் பொருளே 

யன்றிக் குறிப்பினாலும் ஒருபொருடோன்றுதலாலே ஆழுவதுபாட்டைப் 
போல உதாரமென்னுவ் குணவணியையுடையதுமாம், இவற்றினிலக்கணம் 

முன்னே சொல்லப்பட்டன. 

அணி:-தெக்கண இக்கும்பக்குவம்: வழியேதுகையென்னுஞ்சொல்லணி. 

. தெக்கணதிக்குத் இக்கனைத்தினுக்கு முத்தரமாடச் சறக்ததென்னுமிடத்து
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ழாண்விளைந்தமிவணியாம்; வெளிப்படையாகச்சோன்றும் பொருளன்றிக் 
குறிப்பினால் வேளரொருபொருள் சிறப்புப்படத் தோன்றுதலாலே இப்பாட்டு, 
தோடர்நீலைச்செய்யுட்போநட்பேறணியாம். Og Gaon FSG 2 S571 BE 
இறந்ததென்பதையும், 915 DEG அதிஅயிலமர்ச்தருள்சன்்ற அசங்ககாயக 
னாலும் அசவரதழமும் பகுமானபூர்வகமாகக் கடாக்ஷிக்கப்படுறதென் 
பதையும் சாஇிக்கறதற்கு காய்ச்சியார.து இருவவதாரரூபபதார்த்தம் ஹேது 
வாக்கப்பட்டிருத்தலாலே இப்பாட்டுப் பதப்போநட்சேய்யுட்தறியணியாம். 
இவற்றினிலக்கணமெல்லாம் முன்னமே சொல்லப்பட்டன. அ.றிதுயிலமர்ம் 
தருளும்: ௮சங்கமன்னனாசாலும் சந்ததம் கடைச்சண்வைக்கப்படுமென்னு 
மிடத்துத் துயிலமர்ச்தருளுதலாயெ தடையுளதாகவும் கடாக்ஷிப்பதாதய 
காரியம்பிற த்தல் சொல்லப்பட்டிருத்தலால் மூன்னுவது பிறிதாராய்ச்சியணியு 
மாம், இவ்வாறு பல அலங்கா ரங்களமைச்திருக்கலாலே சேர்வையணியுமாம், 

12. கோதையே கோதா வரிநின்றன் பெயரின் 

கூட்டத்தி னாலிர்த வுலகைப் 

போதவும் புனலாற் புனிதம தாகப் 

புரிந்திடும் புகலுமெர் «Bude 

மேதகுங் கங்கை யாதிய வாகும் 

வியன்னதி பலவும்வர் அவக்தே 

ஓதிடும் பருவச் துறைதலா லென்றும் 

முூயர்புண்ய ஈதிகளா யினவால், 

பதவுரை:--கோதையே - காய்ச்சியாசே; கோதாவரி - கோதாவரி ் 
யென்னும் நதியான. நின்றன்பெயரின் கூட்டத்தினால் - தேவரீருடைய 

திருமாமசம்பக்தமாத்திரத்தாலே; இக்தவுலகை - இச்சகத்தை; போதவும் - 
மிகவும்; புனலால் - தன்னுடைய தீர்த்தத்தினாலே; புனிதமது ஆகப் புரிச் 

திடும் - பரிசுத்தமாகும்படி.செய்யும்; புகலும் எக்நதியில் - சொல்லப்பட்ட 

யாதொரு கோதாவரிகதியில்; மேதகும்-- மேன்மையாகய; கங்கையாதிய 

வாகும் வியன் கதிபலவும் - பா£ரதிமுதலியவைகளாகயே மூமைவாய்ந்த நதி 

கள் பலவும்; ஓதிடும் பருவத்து - மேளாவென்று சொல்லப்படும் «nouns 

டோறும்; வற்துவ்து-சேர்ந்அசேர்ச்.து; (வர்துஉ௨வர்து என்றுமாம்); உறைத 

லால் - தங்குகலாலே; என்றும் - எக்காலமும்; உயர் புண்ணிய ஈ திகளாயின - 

. (தம்மில் வந்து நீராடுபவர்களையெல்லாம்) பவ செய்யும் 

மேலான ஈ.திகளாயின, எ-று. ஆல் அசை,
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கரத்து: -கோதாய் ! தேவரீர் திருகாமசம்பக்தமாத்திரத்தாலேயே 

கோதாவரியென்னும் ஈதியானு தன்னுடைய தீர்த்கத்்தனாலே இம்மண் 

ணுலகத்தைப் பரமபாவனமாகச்செய்கின் றத. இதுமாத்திரமோ! கங்கை 

யமுனை முதலிய மகாகதிகளும் யாதொரு கோதாவரி தியில் பருவகாலங்க 

டோறும் வர்துவர்து தங்குதலாலேயே சம்மில்வந்து கீராடுசன் றவர்களை 

யெல்லாம் நெடுங்காலமாகப் புனிகவான்களாகச் செய்யவல்லமையுடைய 

வைகளாயினவெனில், தேவரீர் திருவடிசம்பச்தம்பெற்றிருப்பதாலேயே 

அடியேன் மிகவும் இவ்வுலகத்அள்ளார்க் குபகாரியாயிருக்கறேன் என்பதற். 

கும் அடியேனை யடுத்தவர்களும் அவ்வாறு ஆயிருக்இழுர்களென்பதற்கும் 

ஆட்சேபமென்னையென்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:-கோ தாவரிகதிக்கும் கோதையென்னும் பெயருண்மை 

காண்க. கோதையென்னும் தேவரீர் இருகரமமாகிய இரண்டு அக்கரங்களைக் 

கோதாவரிஈதி முதலிற் கொண்டிருக்கிற ஓரு சம்பந்தமாத்திசையானே 

யென்றுஞ் சொல்லலாம். 

பருவமாவது: பன்னிரண்டுவருடத்துக்கு ஒருதடவை, கும்பகோணத் 

இற் கொண்டாடப்படும் மகாமகம்போலப் பஞ்சவடிக்கும் காசிகைக்கும் 

மத்தியிலுள்ள கோதாவரிகதியில் ஆடிம்ுமுதல் ஒருவருடம் மேளாவென் 

ol உற்சவங் கொண்டாடப்பட்டுவருகிறது (இந்தப்பருவகாலங்களில் 

கங்கைமுதலிய ஈதிகளெல்லாம் அந்தவிடத்திற் போயிருக்து பரிசுத்திபெறு 

இன்றனவென்பது பு. ராணவ.ரலாற); இச்த உற்சவசமயமாம். வெவ்வே 

. நிடங்களில் வெவ்வேறுகாலங்களில் மேளாவென்னும் உற்சவம் நடந்து 

கொண்டுவருகிறது. 

மேற்கூறியபடி குறிப்பினான் மற்றொருபொருடோன்றுதலாலே இப் 

பாட்டு, முற்பாட்டுப்போல உதாரமென்னுவ் குணவணியசாம். இதனிலக்க 

ணம் முன்னே சொல்லப்பட்டது. . 

அணி:--இப்டாட்டும் முற்கூறியபடி அருத்தாபத்தியாம் பொரு 

டருதலாலே ' தேர்டர்நீலைச்செய்யுட்போநட்பேறணியாம். கோதாவரிக்கு 

இயல்பாகவே யுளதாகிய மூமைக்குச் கோதாவென்னும் காமசம்பர்தத்தை 

யேதுவாகச் சம்பாவித்தலாலே ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணியுமாம். இவற்றின் 

இலக்கணங்கள் முன்னே சொல்லப்பட்டன, ் (௪௨) ்
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18. மல்லிநா டாளும் மெல்லிய னினக்கு 

வலியரா வயிற்றுயில் பயில்வோன் 

சொல்லுமா சுகமா விரதமே வியவன் 

றஜொல்லையம் புமான்சுயம் வசத்தில் 

வல்லவ னானா னெங்கனென் தென்றும் 

மருவுதோ ழியர்சொலு ஈகைப்புப் 

புல்லிய மொழிகள் நின்பெருக் காதல் 

Cur gals தகுமெனல் புகலும். 

பதவுரை:-- மல்லிகாடு ஆளும் மெல்லியல் - இரு மல்லிவளகாட்டைப் 

பரிபாலித்தருளும் மிருதுவான சுபாவமுடையீர்; நினக்கு - உமக்கு) வலி 

ய.சா வயில் தயில்பயில்வோன் - வலிய பாம்பின்மீது எப்பொழுதும் நித்திரை 

செய்துகொண்டிருப்பவன்; எங்களன்-எப்படி; சுயம்வ.ரத்தில்-ரீயாகவே வரித் 

அக்கொள்ளுங் கல்யாணத்திலே; வல்லவன் ஆனான் - பதியாக ஆயினான்; 

சொல்லும் - இறப்பித்துச் சொல்லப்படும்; ஆசுகம் ௮ - பட்சியாகயெ; இரகம் 

மேயவன் - தேரையுடையவன் (வாகனத்தையுடையவன்); [ஏயவன் என்று 

பிரித்தாலும் பொருள் இதுவே]; எக்ஙகனம் சுயம்வரத்தில் வல்லவனானான்; 

தொல்லை.ம்புமான்-புராணபுருஷன் (மிசவும் வயோதிகன்) , எங்கனம் சுயம் 

வரத்தில் வல்லவனானான்; என்று என்றும் மருவுதோழியர்-என எக்காலமும் 

பிரியாத உயிர்த்தோழியர்கள்; சொலும் - சொல்லுடன் ற; ஈகைப்புப்புல்லிய 

மொழிகள் - பரிகாசத்தைப்பொருக்திய வார்த்தைகள்; நின் பெருங்காதல் - 

தேவரீருடைய பிரணயம்; போதவும் - மிகவும்; தகுமெனல் - உசிதமான 

தென்பதை; புகலும் - சொல்லுவனவாகும் எ-று. 

கநத்து:--சரீ.ரசெள க்யெங்களையெல்லாம் அனுபலவித்தற்குத் தகுதி 

யான சகல சம்பத்துக்களையும் இளமைப்பருவத்தையுமுடைய உனக்கு 

அதற்குகேசே விரோதமான வறுமையைக்குறிக்கும் பாம்பைப் படுக்கையாக 

வுடையவன், பட்சியை வாகனமாகவுடையவ ன்,  முதுமைப்பருவத்தை 

யுடையவன் நீயே தேடிக்கொண்ட மணவாளனாஇய செவ்வாறு என்று 

தோழியர்சொல்லும் பரிகாசவார்த்தைகள் , see Seri aarp, கருடவாக 

'னத்துவமுமாகய சர்வாஇிகத்வலட்சணத்தையும், அல ஜகத் ஜன்மாதி 

கா.ரணத்வத்தையுமுடைய இருத்தக்கசெல்வரான இருவ. ரங்கமன்னனாரளை 

அழயெமணவாளனாக. வரித்த நின் பெருங்காதல் . மிகவும் தகுதியானதே 

யென்று தோத்திரமாக அமைச்தது என்பது. இங்ஙகனேயன்றிப் பிறப்பே 
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காரணமாகப் பெரும்பகைமைபெற்தறிருக்ற பாம்பையும் கருடனையும் பகை 

யில்லாமல் ஓரிடத்தில் கேசமாக வாழும்படி அவைகளை அடிமைகொண்டரு 

ளும் அகடிதகடனாசாமர்த்தியத்தையும், அலபுவனஜன்மா திகளுக்கு அல 

கா.ரணமாகவிருக்கையும் உடைய திருவரங்கமன்னனாளை நினக்குச் சுயம்வ..ர 

பதியாகக்கொண்ட நின் பெருங்காதல் மிகுதியும் தகுதியானதேயென்று 

தோத்துரமாக அமைந்ததென்பதுமாம். 

விசேடக்தறிப்பு:--மலலிநாடு என்றது வராகக்ஷேத்திரத்தை, இதி 

௮ள்ள வடேச்சுரபுரம் என்னும் புசாதனககரத்தை ஸ்ரீவில்லிபுத்தாசென்று 

பு.துப்பெயசெய்தும்படி ஜீர்ணோத்தாரணஞ்செய்த விலலியென்னும் வேட 

சாஜனுடைய தாயாஏய மலலியென்பவளா லாளப்பட்டதாலே இ. மல்லி 

நாடாயிற்று. ஆளும் என்றதினால் ஆளுகைக்குரிய ஞானசக்தியாதிகளாகய 

ஆத்மகுணங்களும் மெல்லியலென்றதனாலே, செளகுமார்யம், செளந்தர்யம் 

முதலிய விக்சரககுணங்களும் சொல்லப்பட்டன. பரிகாசமொழிகளாகக் 

கொள்ளும்போது மூதலாவதற்கு, ஒருவரும் அருற்சென்று கூடுதற்குங் 

கூடாததாயிருக்கிற கொடிய விடத்தோடு கோபத்தையுங்கொண்டு கோ 

ளிழைக்கும்வன்மையையுடைய பையுடைநாகத்தைப் படுக்கையாகக்கொண்் 

டதன்மேலே எப்பொழுதும் படுத்துறங்குன்உவனென்றும், இரண்டா 

வதற்கு, மெல்லிய சிறைகளையும் கடிய வேகத்தையும் உடையதாய் ஆகா 

யத்திலே அலைந்துகொண்டுதிரிகிற ஒரு பட்சியைச் சிறர்தவாசனமாக 

வுடையவனென்றும், மூன்றாவதம்கு அளவிடமுடியாத வயதினையுடைய 
- இழவனென்றும் பொருள்கொள்க, தோத்திரமாகக்கொள்ளும்போது முதல 

தற்கு எவ்விடத்திலும், எக்காலத்திலும், எல்லாக் குற்றேவல்களையும் அதத் 

குரிய வுருவமுடையனாய்ச் செய் தாநர்.இிக்கும் வல்லமையையுடைய அ. ரவசச௪ப் 

பெருஞ்சோதியென்னும் வெண்மை, மென்மை, மன்றல், வனப்பு, தண்மை 

யென்னும் ஐச்திலக்கணங்களோடுங்கூடிய அசன்றுயர்ச்துள்ள பரியக்கத் 

திலே பள்ளிகொண்டருள்பவனென்றும், இரண்டாவ௫சற்கு அறுகூலர்களை 

சக்ஷித்தருளுகிறதற்கும், பிரதிகூலர்களைச் சிக்ஷித்தருள்ற தற்கும், சகாய 
மாய்த்தேசகாலோ௫தமான சகலகையங்கர்யங்களையும் செய்பவரும், செளர்ய 

வீர்யாதி பராக்ரெமமுடையவரும், நினைத்தமாத்திரத்திலே நினைத்தவிடம் 

களுக்கெல்லாம் சென்று மீளுதன் முதலிய ஊர்தியிலக்சகணங்களெல்லாம் 

ஒருங்கே அமையப்பெற்றவருமாயய பெரியதிருவடியை வாசன ini esac ia 

னென்றும், மூன்றாவதற்கு ஆக்கலளித்தலா தியாய சகலகாரியங்களுக்கும் 

முதற்காரணம் துணைக்காரணம் முதலிய அூலைகாரணங்களுமாய், ஆதிமத் 

யாக்த.ரசெனாய், நித்யயெளவனமாயிருப்பவனென் றும் பொருள்கொள்க.
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பரிகாசமொழிகளாகக்கொள்ளும்போது முற்கூறியபடியன்றிச் செம்பொரு 
ளாகவும் அவ்விடயம் விளங்குவது காண்க, அது பின்வருமாறு: 

மூதலாவதற்கு வலியர்ஆவயின் அயில்பயில்வோன் எனக் கண்ணழித்து, 
கோபிகைகள் வ௫க்கும் அக்த ஆய்ப்பாடியில் அவர்களின்பத்தைவிரும்பி 
அவர்கள் தயையை யெதிர்பார்த்.து அவர்சள் சடை தீதலையிற் காத் துக்கொண் 
டிருப்பவனென்றும், [ வல்லியர் - ஆய்ச்யெர் இடைக்குறை. ஆவயின் - அவ் 
விடம்.] இரண்டாவதற்கு, சொல்லும், மாசு, ௨௧, மா, விரதம், மேய்வன் - 
(ஏயவன்)-எனப் பதம் பிரித் து இழிவாகச்சொல்லப்படும் குற்றங்களெல்லாம் 
ஒழிய மேலான நோன்பினை மேற்கொண்டிருப்பவனென் றம், மூன்றாவதற் 
குத் தொல்லை அம்புமான் எனப் பதச்சேதம்பண்ணிக் கடு துன்பத்தை 
விளைக்கும் வில்லோடுகூடிய கணைகளைச் கையிம்கொண்டுள்ளவன், (கணை 
யென்பஅ வில்லுக்கும் உபலக்ஷணம்.) என்றும் பொருள்படுதலாம். இப்படிப் 
பொருள்கொண்டாலும் தோத்திரமாகச்கொள்ளும்போஅ முற்கூறியவாறே 
கூறுக. இம் மூன்றுவிசேடணங்களும் பகவத்சொரூப நிரூபணத்துக்குத் தக்க 
ஹேதுக்களாயிருத்தலாலே நின்பெருங்காதல் போதவும் தகுதியாகு மென்று 
புகழப்பட்டதாயிற்று, என்றும் மருவு ae eS எக்காலத்தும்: 
இணைபிரியாத பிரிய ௪௫களை, 

இப்பாட்டு, முற்பாட்டுப்போலே குறிப்பான் மற்றொருபொருள் கொடுப் 

பதினாலே உதாரமென்னுங் குணவணியேயாம். அன்றியும், செவிக்னிய 
தாய்ச்செல்லும் மெல்லிய ஓசை யமையும்படி. மென்மையானயெழுத்துச்கள் 
பலவும், அவற்தினிடையிடையே வன்மையானவெழுத்துக்கள் சிலவுமாக 
அமைக்திருத்தலால் ஒழகிசையுமாம். இதனை வடநூலார் சுகுமாரதையென் 
பர். இவற்றினிலக்கணங்களும் முன்னமே சொல்லப்பட்டன. 

அணி:---பரிகாசத்துக்கு ஏதுவாகிய பாம்புப்படுக்கையையுடையவன், 
பட்சிவாகனத்தையுடையவூன், இழெத்தனச்சையுடையவனென்ற நிக்தனை 
மொழிகளாலே சர்வாதிகத்வசூசகமாயிருக்கற அகர்தசாயித் அவமும், கருட 

வாகனத்துவமும், அ௮௫ூல ஜகத்காரணத்துவமுமுடைய உயர்வறவுயர்ந்த்வ 
னென்ற புகழ்ச்சி அப் பழிக்கப்பட்டபொருளிடத்தே தோன்றுதலாலே 
வத்சப்புகழ்ச்சியணியாம். *பழிப்பிழ் புகழ்ச்சி புகழ்ச்சியித் பழிப்புப், 
புகழ்ச்சியிற் புகழ்ச்சி யெனமுப் பாலாப்,போர்த௮ வஞ்சப் புகழ்ச்சி யாகும்?” 
என்பர் சந்திராலோகநாலார். இதனை வடழாலார் Sure gi Quievc err 

மென்பர். மாறனலங்காரநாலார் நிக்தாஸ் து தியலங்காசமென் று “இகழ்வது 
போன்ற வியற்கையின் வண்புகழ் - நிகழ்த.ச வுசைப்பது நிக்காத அதியே?? 
என்று இலக்கணங்கூறுவர். i (௧௩)
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14, இறைவியே சிறைவண் டினந்தின முன்ற 

னெழமிற்குழல் புனை மலரால் 

நிறைதரு நறையேய் முடியினை யுடைய 

நின்னிறை யின்னிற மருவி 

உழஜையென நறைபெய் வைசயச் தியையு 
மொருவிமீ தெழும்பொழு தொன்றிச் 

இறைகளி னறையான் மெளலிமேற் சுழன்று 

செய்இடும் பிச்சசன் னிழலே. 

பதவுமை:--இறைவியே - சர்வலோகராயஏயாசே; தனம் - ஒவ்வொரு 

நாளும்; உன்றன் எழில் குழல் புனை நனை மலரால் - தேவரீர் தேங்கோதையிற் 

சூடிச்கொடுச்த பூங்கோதையினாலே; நிறைதரு கறை ஏய் முடியினையுடைய 4 

பரிபூர்ணமான பரிமளத்தைப்பொருர்திய மெளலியோடுகூடிய; நின் இறை 

யின் நிறம் மருவி - தேவரீருடைய அழூயமணவாளனது இருமார்பைச் 

சேர்ந்து; உறையென கறைபெய் வைசயக் இயையும் ஒருவி-மழைபோல மகரந் 

தத்தைப்பொழி௫ஏன்ற வனமாலையையும்விட்டு; சிறைவண்டினம் - இறகுகளை 

யுடைய வண்டின்கூட்டங்கள்; மீதெழும்பொழுது - (அவ் வழயெமண 

வாளனது திருமுடியை மருவிய திவ்விய பரிமளத்தை யங்கடைக் தனுபவிக்க 

விரும்பி யெமக்கென்று) மேலே எளம்புங்காலையில்; ஒன்றி - ஒன்றொ 

டொன்றுராய்ஈ்அ; சறைகளின் அறையால் - திறைகளினெருக்கடியினாலே; 

மெளலி?மற் சுழன்று - (இருமுடியிலிறங்க மொய்க்சவும் முடியாமல் விலூப் 

போகவும் முடியாமல்) திருமுடியின் மேற்புறத்தே சுற்றிக்கொண்டே 

யிருத்தலாலே; பிச்சம் ஈன்னிழல் செய் இடும் - மயிலினிறகுகளாற்செய்த 

குடையினது காந்திபோலுங் காந்தியைச் செ! ய்யாநிற்கும் எ-று. ஏ- அசை, 

கநத்து:--காய்ச்சியார். சூடிக்கொடுத்த மலர்மாலைகள் மார்பில் எப் 

பொழுதும் அணிம்துகொண்டி.ருக்கும் த டப நனிதவவுயர்ர்த 

நறுமணமுடையதென்பது. நாய்ச்சியார் இருக்குழற்கற்றையிற் சூட்டி 

நறுமணஞுூட்டிக்கொடுத்த மலர்மாலையை அன்போடு வனைக்திருத்தலாலே 

வனமாலையைக்காட்டிலும் மேலான இல்விய பரிமளத்தையுடைய இருவ 

ரங்கமன்னனாரது இருமுடியையடைந்து அதனை நுகர்ந்து ஆகந்்இக்கவிரும்பி 

அவ்வனமாலையையும் விட்டு எமக்கென்று ஒருமிக்க மேலே ளெம்பிய மதுகர 

நிகரங்கள் ஒன்றுக்கொன்று சிறகுகளி னெருக்கடியினாலே திருமுடியை 

யடையவுமுடியாமல், கறுமஊதநுகருகசையாலே வில வேநிடம்புசவுமுடி 

யாமல் அத்திருமுடியின்மேல் இடைவிடாமல் வட்டமிட்டுச் சுற்றிக்கொண்டி 

ருத்தலாலே அவ்வாறு சழன்றுகொண்டிருத்தல் அவ்வழயெமணவாளனது 

-இருமுடிக்குப் பீலிக்குடைபோன்றிருக்ன் றதென்பதாம்,
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விசேடக்தறிப்பு:--சனை-தேன். *நனையென் பதுவே மதமும் கள்ளும், 

பூமொட்டெனவும் புகலுமுப் பெயரே?” என்பது அகராதிச்சூத்திரம், கறை - 

வாசனை, தேன், ₹:நறையென்பதுமது ஈறுகாற்றமுமாம்'” என்பதும் ௮து. 

பிச்சம் - பீலிச்குடை. **பிச்சமாண் மயிரும் பீலிக் குடையும்வெண் குடையு 

மாகும்”? மண்டலநிகண்டு. உறை - மழை. அறை - அடி, இங்கு நெருக்கத் 

தாலே வண்டுகள் ஒன்றுக்கொன்று சிறகுகளாலடி த் அக்கொள்ளுதலைக் குறிக் 

ன்றது. பொருளமைதிக்கேற்றவாறு பதவுரையில் வருவித்துரைக்கப்பட் 

டனவெல்லாம் இசையெச்சமென்க. :*அதஇிகாரத்தா லவாய்நிலைதன்னால், 

ஓர்சொற்பொருளை யுறுத்தற்பொருட்டால் - இன்னும்பலபல வேதுவினாலும், 

மொழிவரு வித்து முடித்தனர் கொளலே”? என்பர் இலக்கணக்கொத்.துடை 

யார். 

இப்பாட்டு மூவினமும் விரவத் தொடுக்கப்பட்டிருத்தலாலே சமநிலை 

யென்னுங் குணவணியின்பாற்படும். இசனிலக்கணமும் வடமொழிப்பெயரும்' 

முன்னே சொல்லப்பட்டன. இதைப் பாஞ்சாலகெதியார் அடிகடோறும் 

வழியெதுகையென்னும் அதுப்பிராசம் பெரும்பாலும் வநீதிருத்தலாலே 

சொல்லின்பமென்னும் குணவணியென்பர். 

அணி: -அழயே மணவாளன் திருமுடிக்குமேலே மண்டலாகாரமாக 

வண்டினங்கள் சுழன்றுகொண்டிருத்தலாகய உபமேயத்திலே பீலிக்குடை 

யாகிய உபமானத்தின்றன்மை ஆரசோபிக்கப்பட்டிருத்தலால், - இப்பாட்டு 

பதப்போநட்காட்சியணியாம். *₹ஒன்ற வியன்மற் ஜொன்திடை யேத்திடல், 

பதப்பொரு ளென்னப் பாத்தனர் புலவர்?” என்பர் சந்திராலோகநூலார். 

வடதூலார் பதார்த்தலிருத் இிரிதர்சனாலங்கா சமென்பர். (௧௪) 

15. கறுமணம் புணர்ந்து காளுகெஞ் சமர்ந்.து 

நயப்புறு செம்மை மேவுற்றும் 

உறுவதற் குரிய குணமமைர் திருந்து 

மோவரும் மெல்லியல் வாய்ந்தும் 

மறுவறு வைச யந்திதென் னரங்க 

மன்னனார் மெளலிசேர் நின்னேர் 

பெறுகுழற் கோதை யாந்றிருக் கோதாய் 

பெரிதுந்தாழ்த் திடப்படு மன்றே. ..-
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பதவுரை:--கோதாய் - கோதைசூடிக்கொடுத்தருள்காய்ச்யொரே!; 

தென்ன ங்கமன்னனார் மெளலிசேர் - அழக அ.ரங்ககாயகரது இருமுடியை 

யடைந்திருக்ற;. நின் ஏர்பெறு குழற் கோதையால் - தேவரீருடைய பூங் 

.குழற்கோதையினாலே; மறு அறு வைசயந்தி-குற்றமற்ற வனமாலிகையென் 

னும் பூங்கோதை; ௩று மணம் புணர்ந்தும் - (1) உன்மையான வதுவையயர்நீ 

இருந்தும்; (2), கல்ல வாசனையையமைந்திருக்தும்; மாளும் - எப்பொழுதும்? 

கெஞ்சமர்ந் அம் - (1) எம்பெருமானது இதயத்துப் பொருக்தியிருக்தும்; 

(2) திருமார்பிலமைக் திருந்தும்; நயப்புறு - விரும்பு தற்குக்கா.ரணமா௫ய; 

செம்மை மேவுற்றும் - (1) கல்லொழுக்கத்தைப் பெற்திருக்.தும்; (29 செவ்விய 

களங்களை யியைந்திருக்தும்; உறுவதற்குரிய - பொருக்தத்தகுதியான; குணம் 

"அமைந்திருக்அம்; (1) ஈற்குணங்களெல்லாம் அமைந்திருக்கும்; (2) காசோடு 

கூடியிருக்தும்; ஒவு அரும் - ஒருகாலத்தும் மாருத; மெல்லியல் வாய்ந்தும் - 

(1) செஎகுமார்யத்தைப் பெற்றிருக்கும்; (2) மென்மைத்தன்மையை மேவி 

யிருக்தும்; பெரிதும் தாழ்த்திடப்படும் - (1) மிகவுங் மோாகச்செய்யப்படும்; 

(2) மிசவுந்தாழ்வாகச்செய்யப்படுன்றஅ; அன்றே - அல்லவா எ-று; 

கரத்து: -இயல்பாகவே குற்றமற்ற வனமாலிகையென்னுக் தேங் 

கோதை நறுமணம்புணர்தன்முதலிய நற்குணங்களெல்லாம் நண்ணி 

யிருக்தும் இருவரங்கமன்னனாரது இருமுடியையடைக்துள்ள தேவரீர்தேய் 

குழற்பூங்கோதையினாலே 8€ழாகச்செய்யப்படுமென்பதாம். சூடிக்கொடுத்த 

மாலை எம்பெருமானால் சசசாவ௫க்கப்பட்டதென்பதுமாம். 

விசேடக்தறிப்பு:-காம்ச் திடப்படுமென்றது எம்பெருமான் இருமுடியிற் 

புனைந்துள்ள சூடிக்கொடுத்தமாலைக்குத் திருமார்பிலணிக்திருக்கற வனமாலை 

தாழ்வான இடத்திலுள்ளதை, இது கவிசமக்காரம். உம்மை யாவும் உயர்வு 

இறப்புப்பொருளன. ' அன்றே - பலரறிதேத்றம். பெரிது என்பதன்பின் ஓ 

ரும்மை வருவித்துப் பொருள்கொள்ளப்பட்டது. உயர்வுகிறப்பும்மையோடு 

கூடிய வினையெச்சங்களெல்லாம், தாழ்த்திடப்படும் என்னும் முற்றுவினை 

யைச்கொண்டு முடிஈ்தன. வைசயக்திகோதை பென்னும்பெயர்கள் மாலைகளைக் 

குறிப்பதன்றி மாதர்கள்பெயர்களாகவும் வழங்கப்படுதலாலும், தாழ்த் திடப் 

- படுமென்னுஞ் செய்யுமென்னும் வினைமுற்றும் அஃறிணையொன்றன்பாலாக 

வும் உயர்.தணைப்பெண்பாலாசவும் பொருள்கொள்ளத்தக்கதாதலாலும், 

தொனியாக வேஜொரு பொருள்படுவதற்கேற்ப வினையெச்சங்களுக்செல்லாம் 

இசண்டுபொருண்மையெடுத்துரைக்கப்பட்டன. எல் இயல்வாய்க்தும் எனப் 

பிரித்துக் சாந்தியையும் இலக்கணங்களையும் அமைந்தும் என்றும், செம்மை 

மேவுற்றும் என்பதறகு இலக்கணமமைக்திருந்தும் என்றுஞ் சொல்லலாம்.
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இப்பாட்டுக் குறிப்பால் மற்றொருபொருள் தோன்றும்படி அமைந் 
AGS SorCo உதா மென்னுங் குணவணியாம். இதனிலக்கணம் முன்னே 
சொல்லப்பட்ட து, 

அணி:--இங்குச்சொல்லப்படுசன்உ மாலையின் வர்ணனையாயெ புகழ் 
பொருட்செய்தியிலே மிசவுயர்வுபெற்றிருக்கற ஒருபெண்ணினாலே நற்குண 
க.ற்செய்கையையுடைய மற்ஜொருபெண் தாழ்த் திடப்படுமென்ற அல்பொருட் 
செய்தி கோன்றுதலாலே இப்பாட்டு சுநங்கச்சோலலணியாம். ₹₹அடை 
மொழி யொப்புமை யாற்றலி னல்பொருட், செய்தி விளங்கப் புகழ்பொருட் 
செய்தியைச், சிலேடை பொதுவடை யெனுமிரு திறத்தினும், தோன்றக் 
கூறல் சுருங்கச் சொலலே”? என்பர் சந்திராலோகநூலார். இதனை வடநூலார் 
சமாசோக்தியென்பர். இது சலேடையோடு கூடிவந்த.து, சிலேடையில்லா 
மலும் வரும், 

(௧௫) 

10. வயங்குகின் மெளலி வனைக்கருண் மாலை 
மான்முடி வ௫த் இடு மளவில் 

இயங்ககன் மதுவை யிச்சையின் படிதே 
னினங்களி கொண்டுகூட் டுண்டு 

ஈயங்குல விடுமின் குரலின வாஇ 

ஈம்பெரு மாட்டியே நின்மின் 
மூயங்குமுன் நிலிற்செய் மன்றலின் முழங்கும் 

மூதன்மைசேர் முழவென முழக்கும். 
பதவுரை:--சம்பெருமாட்டியே - கம்பெருமாளது இவ்வியமஷெயாரே!? 

தேன் இனம் - மதுகரநிகரங்கள்; வயங்கும் நின் மவுலி வனைக்தருள் மாலை- 
வயங்குடன் ஐ தேவரீர்திருக்குழற்கற்றையிற் சூடிக்கொடுத்த இருமாலையை? 
மால் - ஈம்பெருமாள்; முடிவுத் இடும் அளவில் - தம் திருவபிஷேகத்தில் 
அணிந் அகொண்டபொ மு௮; இயங்கு அசன் மதுவை க பெருவெருஇன்.ற அந் 
திக்திருமாலையின் தேன்பெருக்கை; இச்சையின்படி - இட்டப்பிரகாரம்; கூட் 
டுண்டு - கொள்ளைகொண்டுண்டு; அல்லத கூட்டமாகச் கூடியிருந்து குடித்து; 
களிகொண்டு - களிப்படைசக்து; swe குலவிடும் - இன்பம் விளைக்ன் ற; 
இனிமைக்குரலினவாஇ-இனிய இசையையுடையனவாய்; கின் மின்முயங்கும்- 
தேவரீ7அ ஓளிகழையும்; மூன்.றிலில் - மூத்துடைத்தாமநிரைதாழ்க்த பந்த 
லில்; செய் மன்றலில் - சண்டருளுஇன்ற திறாக்கவியாணமகோர்ச௪வத் தில்; 
முழங்கும் - ஒலிக்ன்ற; முதன்மைகேர் - உதீதமமாயெ; மூழவென - மங்கல 
“கதெச்தைப்போல; முழங்கும் - ஒலிக்கும் ௭- று; =e ப அட ம ௮
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கநத்து:--சாய்ச்சயொர் சூடிக்கொடுத்து மன்னனார் திறுமுடியிற் சூடிக் 

கொண்டிருக்கும் இருமாலைகளிலிருக்து பெருவருற மதுவைப் பானம் 

பண்ணிக் களித்து அதனாலே மது மானதொனியையுடைய மதுகாரங்கள், 

மன்றல்முன் நிலில் முழங்கும் முழவம்போல முழங்குமென்பதாம், இதனால் 

காய்ச்யொர்சூடிக்கொடுத்.து மன்னனார் இருமுடியிற் சூடிக்கொண்டிருக்ெ 

மலர்கள் தத்தமிடத்திலிருக்கும்பொழுஇற்காட்டிலும் மிகவுஞ் செழிப்புற்று 

வாசனைமிக்கு அதிகமாகத் தேனைப்பொழிதலாஏய பெருமையையுடைமை 

சூசிக்கப்பட்டது. அன்றியும், வண்டினங்களும் அம்மலர்களினின்றும் மிகுதி 

யாகப்பெருவெருன்ற மதுவைக் கூட்டுண்டு முன்னிலும் இனிமையான குச 

லினைப்பெற்றுக்களிப்போடுமுழங்குன் றன வென்பதும் குறிப்பிக்கப்பட்டது. 

விசேடகதறிப்பு:--மால் என்னும் திருகாமத்துக்கு அடியார்களை ஆட் 

கொண்டருளுவதில் மிக்க ஆர்வமுடையவனென்றும், மாயையையுடையவ 

னென்றும், திருமாமகளிடத்தில் மிக்க மோகத்தையுடையவனென்றும், 

கருமையான திருமேனியையுடையவனென்றும், பெருமையையுடையவ 

னென்றும், எவரினும் உயர்ந்தோனென்றும் பலபொருள்கூறுவர். இங்கு 

முதலாவதாகச்சொல்லப்பட்ட பொருளே கொள்க. கூட்டுண்டல் என்பதை 

வடதூலார் சகபானகேளியென்பர். சபீ.தி, துல்லியயானமென்றுஞ் சொல்லு 

இன்றனர். அதாவது உத்யானவனம்முதலிய மனதுக்கினிமைவாய்க்த இடக் 

களில் வந்து புத்தரர்மிச்திரர்களுடன் கூடியிருக் துண்ணல்; ₹:புலவர்களி 

யமூதொழுகு புதுமொழிகூட் டுணத்தமிழாற் புனைதல்செய்தான்”” என்பர் 

நைடதச்றெப்புப்பாயிரத்தார். மின்முயங்குமுன்றிலென் றதனால் பொன்னி 

னும் மணியினும் புனைக்ததென்க. 

கவியா.ற்கருதப்படும்பொருள் விரைவிற் புலப்படுமாறு விளக்குதற்கு 

வேண்டும், சொற்களையுடையதாயிருத்தலால் இப்பாட்டு உய்த்தலில் 

போருண்மையென்னுவ் குணவணியின்பாற்படும். கருதிய பொருளைத் தெரி 

வுறவிரித்தம்,குரிய சொல் லுடைய அய்த்தலில் பொருண்மை?” என்பர் தண்டி 

யாசிரியர். இதனை வடழாலார் அர்த்தவியக்தி என்பர், திருவரங்கமன்னனார் 

திருமுடிமேற்புனைந்திருக்கெ நாய்ச்சயார்சூடிக்கொடுத்த மாலைகளிலிருச்த | 

மலர்கள், தத்தம் பிறப்பிடங்களிலிருக்கும்பொழுதினும், மிகவுஞ். செழிப் 

புற்று மிகுதியாகத் தேனைப் பொழி௫ன்றதென்றும், அத்தேனையுண்ணுத 

லாலே வண்டினங்களுக்கு இயல்பாயமைக்த இன்குசலைச்காட்டினும் ஈயங் 

குலவிடுமின்குலும், எப்பொழுதும் முழங்கக்கொண்டிருக்கைக்கேதுவான 

மிக்ககளிப்பும் உண்டாயினவெனக். குறிப்பாற் ஜோன் றுதலாலே. உதாச 

மென்னுங் குணவணியுமாம். . இதனிலக்சணம் முன்னே சொல்லப்பட்ட து.
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அணி: மதுக.ர நிகரங்களின் ரீங்காரத்தொனியிலே மங்கலமுழவின் 

ஐன்மை ம்பாவிச்கப்படுதலால் இப்பாட்டுத் தற்தறிப்பேற்றவணியாம். 

இதனிலச்கணமும் வடமொழிப்பெயரும் முன்னே சொல்லப்பட்டன. (௧௬) 

11. இலஞ்சியி லுலக மாகுமொண் ப.ராக 

மேந்திய சசோருகக் தாலும் 

நலந்திகழ் மார்பிற் றிருமங்கை கொங்கை 

ஈண்ணறுங் கலவையி னானும் 

பொலங்கழ லிணையின் மறைமல சாலும் 

பொலங்கொடி வாத னாயும் 

வலம்பெறு நெடுமா னின்குழன் மாலை 

வணங்கிய முடிகொடு வ&௫க்கும். 

பதவுரை:--பொலங்கொடி. - அழூய பூங்கொடிபோன்றவசே!; வலம் 

பெறுகநெடுமால் - வெற்றி அல்லது சர்வசக்தியையுமுடைய திருவிக்ம 

ரூபியான அழ௫யேமணவாளன்; இலஞ்சியில் - தருநாபியில்; உலகமாகும் 

ஓண்ப. ராகம் - அ௫லாண்டங்களாகவும் பரிணமிக்கத்தக்க ஓள்ளிய மகரச் 

சங்களை; ஏந்திய சரோருகத்தாலும் - வ௫த்அக்கொண்டிருக்குஞ் செங்கமல 

மலரினாலும்; ஈலச்திகழ்மார்பில் - அழகுவிளங்குன்ற திருமார்பினில்) 

இருமங்கைகொங்கைகண் - பெரியபிராட்டியாரது திருமுலைத்தடங்களிலணிக் 

துள்ள; நறுங்கலவையினாலும் - நல்ல வாசனைமிகுக்த சர்தனக்குழம்பினாலும்; 

பொலம் கழல் இணையில் - அழூய வீ.ரகண்டையணிக்த திருவடித் துனை களில்; 

மறைமலசாலும் - மந்திரபுஷ்பத்தினாலும்; வாதனாயும் - வாசனையுடையவ | 

னாகச் செய்யப்பட்டிரும்தபோ இலும்; நின் குழல்மாலை - தேவரீர் திருக்குழற் 

கற்றையிற் சூடிக்கொடுத்தருளிய இருமாலையை; வணங்கிய முடிகொடு - 

வணங்குதலைப்பெற்ற திருவபிஷேகத்தினாலே; வ௫க்கும் - தாங்காகிற்கும், 

எ-று, 

கநத்து:--சகலவேதங்களாலும் சர்வகந்தனெனச் கொண்டாடப்படும் 

இருவ.ரங்கமன்னனார் காபீகமலம். கமலாசனையின் தனசந்தனம் முதலிய 

வற்ராலே வாசனையூட்டப்பட்டவனாயிருக்தும் மாய்ச்சியார் சூடிக்கொடுத்த 

இருமாலையிலுள்ள திவ்வியபரிமளத்திலே போ. விருப்புடையனாய் அம்மாலை 

யைச் தலைவணக்கத்தோடு பெற்று வ௫க்கறுனென்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:-- இலஞ்சி-கொப்பூழ். உலகு அண்டத்துக்குச் இனை 

யாகுபெயர். உலகமாகுமொண்ப.ரா கமென்ற௫, சாமீகமலத்துள்ள ஒவ்வொரு 

6
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பூர்துகளும் ஒவ்வோரண்டமாகப் பரிணமிக்கன் றதென்னும் பகவானுடைய 

விராட்சொரூபத்தின் பெருமை விளக்கயவாஞும். மறை - மந்திரம்; மறைக் 

கப்படுவ.து மறையெனச் செயப்படுபொருள்விகுதி புணர்ர்துகெட்டது. 

மந்திரம் வேதத்தின் ஓர்பாகமாகலின் முதலாகுபெயருமாம். மஹறைமலர் 

என்றது புருடசூக்தாதி மக்திரங்களைக்கொண்டு அர்ச்சிக்கன்ற மலர்களை; 

மந்திரபுஷ்பமென்பதுமித. இ௫ திருவாராதனக்ரமத்திலொன்று; Qe Gr 

னோடு பிரம னீசனிமையவ மெல்லாம், மக்திர மாமலர் கொண்டு?? என்பது 

பேரியாம்வார்திநமோமி. பொலங்கொடி - உவமையாகுபெயர்; ௮ண்மை 

விளி; பொலம் என்பது பொன்னையுங் குறிக்கும். *பொன்னென் ளெவி 

யீறுகெட முறையின் - முன்னர்த் தோன்றும் லகார மகாரம் - செய்யுண் 

மருங்கும் பொடரிய லான?” என்னும் விதிப்படி. பொன் என்னும் பலபொரு 

ளொருசொல் பொலமெனவாயிற்றென்ப. 

செவிக்கனியகதாய்ச்செல்லும் மெல்லிய இசையுடன் கூடியிருத்தலால் 

இப்பாட்டு ஒழகிசையென்னுங் சூணமூடையதாம். இதில் ஆவியாஸங்கருதப் 

பட்டபொருள் வெளிப்படையாய் விரைவிற் புலப்படுதலுண்மையில் தேளிவு 

என்னுங் குணமுடையதுமாகும். இவற்றின் இலக்கணம்முதலிய முன்னமே 

சொல்லப்பட்டன. 

அணி:--வலம்பெறுநெடுமால் வணங்கியமுடிகொடு வ௫க்கும்? என்றத 

னால் திருவ. ரங்கமன்னனாருக்கு மற்றையபொருள்களிம்காட்டி லும், காய்ச்சி 

யார் சூடிக்கொடுத்தமாலையிலே மிகவும் ஆர்வமுடைமை விளங்குதலாலே மற் 

ஹையவற்றைக்காட்டிலும் சூடிச்கொடுத்தமாலைகளுக்குத் தவ்யபரிமள மூடை 

மை தெரிதலாலே இப்பாட்டுத் தொனியாலே வந்த வேற்றுமையணியாம். 

“ஓதிய பொருள்களு ளொன்றுயர் வுடைத்தென், றறைவது வேற்றுமை யணி 

யெனப்படுமே”? என்பர் சந்திராலோகநாலார். இதனை வடழாலார் வியதிரே 

காலங்கா மென்பர். ் (er) 

16, ஓங்குமிவ் வரங்கத் அத்தம னுன்ற 

த்தரீ யத்தையுக் குழலிற் 
பாங்குறச் சூட்டிப் பரிமள ஞூட்டிப் 

பரிந்தருள் பசுந்தெரி யலையும் 

வீங்குசீர்க் கோதா யுத்தமாங் கத்தின் 
மிசைமிலை தலிற்பெரும் பாலும் 

தீரங்குமங் களநீள் செல்வமா முடியைத் 

தாங்கிடுர் தகைமைசார்ந் தனனால்.
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பதவுரை:--வீங்குசீர்க்கோதாய் - யாவரினும் மேலான இறப்புவரய்ச்த 
காய்ச்சயொசே!; ஓங்கு - ஞான௪க்தியாதிகுணங்களா லெவரினு ures; 

இ அரங்கத்து உத்தமன் - இக்தத் இருவரங்கமன்னனார்; உன்றன் - தேவரீ 

ருடைய; உத்தரீயத்தையும் - திருமுலைத்தடங்களிற் புனைந்அுதரந்த உத்தரா 

சங்கத்தையும்; குழலில் - திருக்குழற்கற்றையில்; பாங்கு உற - செவ்வை 

யாக; சூட்டி, - அணிந்த; பரிமளம் ஊட்டி - மிக்க வாசனையுறும்படிசெய்து; 

பரிர்து அருள் - விருப்பொடுகொடுத்த; பசுந்தெரியலையும் - செழுமையான 
மலர்மாலையையும்; உத்தமாங்கத்தின்மிசை - இருமுடியின் மேல்; மிலைதலில் - 
அணிர்துகொண்டதனாலேதான்; பெரும்பாலும் - மிகவும்; தாங்கு - சகல 
புவனங்களையும் பரிபாலனஞ்செய்தற்குரிய; மங்கலம் - சபகரமான; நீள் - 
$ீண்ட; செல்வமாமுடியை - பரமைச்சுவரிய சூசகமான திருவபிடேகத்தை; 
தாங்கிடும் - வ௫க்கும்; தகைமை - மகாதிகாரமாகய பெருமையை; சார்ச் 

தனன் - அடைச்தனன் எ-று, ஆல். அசை, 

கநத்து:--மாய்ச்சியா ௬டுத் அச்களைக்த நன்பீதகவாடையையும் சூடிக் 
கொடுக்க அழாய்த்தொடையலையும் பிரீதிபூர்வசமாகச் சிரசாவ௫ூத்தலாலே 
இிருவ.ரங்கச்செல்வனார் மிகவும் செளபாகீகயெசம்பத்துக்குச் சார்வபெளம 
னாகத் திருமுடிபுனைதற்குரிய மகாதிகாரத்தைப் பெற்றனசென்பது, 

விசேடகீதறிப்பு:--ஓங்கு - வாத்சல்சாதி குணகணங்களால் எவரினு 
மூயர்ச்த என்றுமாம். இத்திருவரங்கத் ௮த்தமனெனச் சுட்டியது சமர 
பூபாலனென்னும் ஆசனத்தில் காய்ச்சியாருடன் எழுர்தருளியிருத்தலாலே. 
உத்தமன் என்ற, உயர்வறவுயர்ந்தவனென்றபடி; புருஷோக்கமனென்று 
மாம். உத்தரீயமென்றதம்குக் “*குங்குமமப்பிக் குளிர்சாச்சம் மட்டித்,௪ 
வளர்ச்த இருமுலைத்தடங்களின்மேற் புனைந்த உத்தராசங்கமமன இசை 
யெச்சமாக விரித்துப் பொருள்கொள்க, அல்லது திருக்குழற்கற்றையிற் 
போலே மியற்கையாயமைந்த திருமேனியினது திவ்யபரிமள த்தாலே 
பரிமளிதமாயிருக்கற உத்தரியமென விரித்துப் பொருள்கொள்ளலுமாம், 
லீங்குசீர் என்ற, *கோதைகுழம் சுற்றாத தா.ரணியார்?3! என்று எம்பெரு 
மானைக் கொண்டாடும்படி யெவற்றினுமுயர்க்த சிறப்புடைமையை, அங்கங் 
களிலெல்லா முயர்ந்ததாதலிற் நிருமூடி உத்தமாங்கமெனப்பட்டது. தாய் 
குதல் - காப்பாற்றுதல், நீள்முடியென்றதற்கு - சர்வாதிகத்வ சூசகமான 
& cor _ ap io @) ws or றர்த்தமருளிச்செய்வர் பூர்வாசார்யர்கள். சகைமை - 
தகுதியான அதிகாரம். பெரும்பாலுமென்ற, ஸ்ரீயபேதித்வாஇகளும் சிறிது 
கா.ரணமாயிருக்தாலுமெனக் காட்டுத ற்கு. *
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இப்பாட்டு, கவியாற் கருதப்பட்டபொருள் வெளிப்படையாய் விரைவில் 

விளங்குதலால் தேளிவென்னும் குணத்தைச் சேர்ச்ததாகும், 

அணி:--திருவரங்கமன்னனாருக்கு இயல்பாகவேயமைந்துள்ள தாங்கு 

மங்கள நீள் செல்வமாமுடியைத் தாம்கடுஈ் சகைமைக்கு ஏதவாகாத காய்ச்சி 

யார் தனோத்தரீயத்தையும் சூடிக்கொடுத்த மாலையையும் சரசாவ௫த்தலில் 

 ஏதுத்தன்மை சம்பாவிக்கப்படுதலாலே இப்பாட்டு ஏதுத்தந்தறிப்பேற்ற 

வணியாம். (௧௮) 

19. சரதமா மறைக ளுயர்ந்ததம் முடியாற் 

சருவகர் தன்னென வெவனைப் 

பரவுமன் போடு பகர்க்இடு மந்தப் 
பசுந் துழாய் முகுந்தனும் மன்றல் 

வி.ரவுநின் குழலா னறுமணம் வாய்ந்த 

விரிமலர் மாலைக ளாலே 

வரசரசோ ருகமா மலர்த்திரு முகத்தாய் 

மற்றொரு மன்றலுந் நிடுமால். 

பதவுரை: -வரசசோருகமா மலர்த் திருமுகத்தாய்-றகந்த 

செக்தாமரையின் பெருமைபெற்ற புட்பத்தைப்போலப் பொலிவுற்ற இருமூச 

மண்டலத்தையுடைய காய்ச்சியாசே! ௪ரதமாமறைகள் - மெய்ம்மையாய 
மேன்மைபொருக்திய வேதங்கள்; உயர்ந்ததம் முடியால் - சிலாச்யேமாயெ 
தமது மெளலியென்னும் உபநிடதத்தாலே; பரவும் அன்பொடு - மிக்க 
ஆத.ரத்துடனே; எவனை - யாரை; சருவகந்தன் என - ௪கல பரிமளசொருப 
னென்று; பகர்ந்திடும் - கொண்டாடுன்றதோ; அந்த - அப்படிப்பட்ட; 
பசுந்துழாய்முகுக்தனும் - (அங்குரிக்கும்பொழுதே வாசனையோடு கூடியிருக் 

_ இற) பசுமையான திருத் அழாய்மாலையையணிர்த புக்தி முத்திப்பிரதனான 

அழூெபெமணவாளனும்; மன் தல்விசவு - இயற்கைவாசனையையுடைய; கின் றன் 
குழலால் - தேவரீரது திருக்குழற்கற்றையினாலே; ஈறுமணம்வாய்நீத - Baw 
பரிமளமமைந்த. விரிமலர்மாலைகளாலே - விகசதமான புட்பத்தொடைய 
லாலே; மற்னொருமன்றல் - பிறிதொரு இவ்வியபரிமள த்தை; உற்றிடும் - 
சேரும். எ-று. அல் - அசை. 

கநத்து:--இருவ.ரங்கமன்னனாருக்கு உபநிடதங்களாலே சருவகந்த 
ட னென்று கொண்டாடப்படும் பெருமையைக்காட்டிலும், நாய்ச்சியார் சூடிக் 
கொடுத்த திருமாலையைச் சூடிக்கொண்ட தனாலே உண்டான வேறொரு as 
வித$யமான பரிமளமுடைமையாலுண்டான பெருமை மேலானசென்பதாம்,
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விசேடகீதறிப்பு:-- ௪ ரதமாமறையென்ற, உண்மைப்பொருளையே 

யுணர்த் அவனவாய், ,முக்குணவசத்தால் முறைபிறழ்ச்தலைஏன் ந சின்னாட் 
பல்பிணிச் சிற்றறிவினையுடைய புருடர்களாலே புனைந்துசைக்கப்படாதன 
வாய் முழுமுதற்கடவுள்போலே நித்தியமாய் முச்செப் பி.ரமாணமாய்ப் பெரு 
மைவாய்ச்து விளங்குதலாலே. மறைமுடி - வேதாந்தம். இதனையே யுப 
நிடதமென்ப, சருவகர்தன் என்றது சகலவிதமான பரிமளச்சொரூபனாக 
விருத்தலில், “*சர்வகந்த: சர்வ.ரச:?? என்பது உபநிடதம், அழாய் மாலைக்குச் 
கருவியாகுபெயர். வரம் - மேன்மை; சசோருகம் - குளங்களின் முளைப்பது, 
மலர்களுக்கெல்லாஞ்சிறர்ததாசலின் மாமலசெனப்பட்டஅு. மா - என்பது 

திருமகளுக் கொரு இருகாமமாதலின் திருமகள்வாசஞ்செய்யும் மலசென்று 
மாம். *₹பூவிற்குத் தாமரையே?3 “பூவெனப் படுவது பொறிவாழ் பூவே”? 
என்பது காண்க, ஒருமன்றலென்றது - அ,த்விதீயமான இவ்யபரிமள த்தை. 

இப்பாட்டு, மூன்றினமூம் ஆதிமுத லந்தம்வரை ச௪மமாகக்கலந்து 
வந்திருத்தலாலே சமநிலையாம். “Srags தொடுப்பது சமனிலை யாகும்? 
என்னும் விதிக்கு வல்லெழுத்அக்களாலாயெ தொடை, மெல்லெழுத்துக்க 
ளாலாகயதொடை, இவ்விருவகை எழுத்துக்களாலாய தொடையென்றும் 

பொருள்கூறுவர். 

அணி: முகுந்தன் இயற்கையாலும் செயற்கையாலு மமைந்த பரிமளத் ஸர் 
தைவிட்டுச் சூடிக்கொடுத் தமாலையினாலே மற்றொரு அத்விதயமான இவ்ய 
கந்தத்தைப் பெற்றானென்கையால் பிறிதின்தணம்பேறலணியாம். இதனிலக் 
கணம் 22-வது பாட்டுரையிற் காண்க, (௧௯) 

20. கோதையே நினது கோதையிற் சூடிக் 

கொடுத்தருள் கோதையை விரும்பி 

மேதக ஈன்கு புனத.ர லாலே ் 

மிக்கநற் பேறுபெற் நிலகும் 

ஆதியின் முடி.பில் வெகுமஇப் பொடுகின் 

னன்பவிர் நோக்குவைக் இடுதல் 

சீதநீர்க் குவளைத் தெரியலை மேலுஞ் 

சிறப்புறச் சூட்டுசல் 9வணும். 

பதவுரை: -கோகையே - சாய்ச்சியாரே!; நினது கோதையில் - 
தேவரீர் திருக்குழற்கற்றையில்; சூடிக்கொடுத்தருள் - புனைந்து SES HOM; 
கோதையை - திருமாலையை) விரும்பி - இச்சத்து; மேதக - மேன்மையாக;
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ஈன்குபுனைக.ரலாலே - நன்றாகத் இருமுடியிலணிர்அகொண்டிருத்தலாலே; 

மிக்க நற்பேறு பெற்நிலகும் - மிகுக்த செளபாக்யெத்தையடைந்து விளங்கு 

இன்ற; ஆதியின்முடியில் - ஜகத்காரணவஸ்துவான அழடெமணவாளனது 

தஇிருவபிஷேகத்தின்மேல்; வெகு மதிப்பொடு - மிகுக்த கெளரவபுத்தியோடு; 

நின் அன்பு அவிர் கோக்கு வைத்இடுதல் - தேவரீர் காதல்விளங்கும் கடைக் 

கண்ணால் நோக்டிக்கொண்டிருத்தல்; சதநீர்ச் குவளைமலர்கொடு தொடுத்த - 

குளிர்ச்த நீர்ிலைகளிலே தோன்றிய நீலோம்பலமலர்களைக்கொண்டு தொ 

டுத்த; தெரியலை - மலர்மாலையை; மேலும் - மறுபடியும்; சிறப்புற - மேன்மை 

மிகும்படி; சூட்டிடல் - (அக்தத் இருவபிஷேகத்தின்மீது) அணிர்ததை) 
சிவணும் - ஓக்கும் எ-று. 

கநத்து:--நாய்ச்சியார் தாம் சூடிக்கொடுத்த இருமாலையைத் திருமுடி. 

யின்மேல் அழகாக வனைந்திருத்தலாலே பெறாப்பேறு பெற்றதா௫ய அழூய 

மணவாளனது இருமுடியை அடிக்கடி அன்போடு கடைக்கண்ணாற் பார்த்துச் 

கொண்டிருத்தல், அத்திருவபிஷேகத்தின்மேலே மற்௫ொரு இச்தீவரமலர் 

மாலையைப் புனைந்திடுதல்போலும் என்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:--கோதை மூன்றுக்கும் முறையே நாய்ச்சியார், திருக் 

குழற்கற்றை, மாலை-யென்று பொருள்கொள்க, மிக்க ஈற்பேறு பெற்திடுதல்- 

“தரயமாக ஆதல், இங்கு அன்பு அவிர் கோக்கு என்பது, ஆகேகரமென்னும் 

கடைக்கண்பார்வையை; அதாவது: பாதி மூடியும் பாதி மூடாமலுமிருக்கற 

கடைச்கண்களையும், அடிக்கடி: பிறழ்சன்ற கருமணியையுமுடைய கண்க 

ளாலே காதன்மைதோன்ற நோக்குதல், 

இப்பாட்டு, கருதியபொருளைத் தெரிவுறுதற்குரிய சொற்கள் விரிந்து 

விளங்குதலில் உய்த்தவில்போரளுண்மையென்னுங் குணமுடையதாம். 

அணி:--இப்பாட்டு முதலடியில் வழியேதுகை வந்திருத்தலின் அறப் 

பிராசம் என்னும் சொல்லணியதாம். எம்பெருமானது இருமுடியில் வைத் 

இருக்கிற நாய்ச்சியாரது கடைக்கண்பார்வையினாயயெ நீலகிறமுடைமை 

யென்னு் தருமசம்பந்தத்தாலே குவளைமலர்மாலையென்னும் பொருளி 

ன்பேதம் சம்பாவிக்கப்படுதலாலே விரிபுலப்போநட்டற்தறிப்பேற்றவணி 

யாம். (௨௦) 

21, திருவரங் கேசன் றனக்குகின் றனக்குஞ் 
சேர்தருங் கேண்மையினாலே 

ஒருவருக் கொருவர் மாலைமாற் ௮ுதலை 

யுவப்பொடு புனைந்துரை விபுதர்
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மருவரு மளக வசுதையே குறைவு 

மற்றுயர் வொப்பெனும் வழக்காற் 

பொருவரு மார வாரமுள் எனவாப் 

புரிவராற் புவனமூன் றையுமே, 

பதவுரை:--மரு வரும் அளக வசுதையே - இயற்கையாஇய திவ்யபரி 

bas தோன்றுகின்ற திருக்குழற்கற்றையோடு கூடிய பூரூபியாயிருக்ற 

காய்ச்சியாசே!;) (பூதேவியாரின் பூர்ணாம்சமாகத் இிருவவதரித்தருளிய 

கோதையாரே! என்றுமாம்.) நின்தனக்கும் -தேவரீருக்கும்; திருவரங்சேசன் 

தனக்கும் - அழகயெமணவாளனுக்கும்; சேர்தரு கேண்மையினாலே - உண் 

டாசய பிரணயத்தினாலே; : ஒருவருக்கொருவர் மாலைமாற்றுதலை - அச்நி 

யோக்கிய மாலாபரிவிருத்தியென்னும் ஒரு மங்கலச்சடங்கை; உவப்பொடு - 

உள்ளத்து மிகுர்த சந்தோஷத்துடனே; புனைந்துளை - புகழ்ர்.துபேசு 

இன்ற; விபுதர்-பரமரசிகர்களான வித்வான்கள்; குறைவு, உயர்வு, ஒப்பென் 

னும் வழக்கால்--இவற்றால் இவர்க்குத் தாழ்வு, இவற்றால் இவர்க்கு 

மேன்மை, இவற்றுல் இருவர்க்கும் ஒட்பு--என்னும் விவாதமொழிகளாலே); 

புவனம் மூன்றையும் - திரிலோகங்களையும்; பொருவு அரும் - ஒப்பில்லாத; 

ஆசவாச முள்ளனவா - முழக்கத்தையுடையனவாக; புரிவர் - செய்வார்கள். 

எ-று, மற்று, அல் அசைகள். 

கநத்து:- வருடந்தோறும் சாய்ச்சயாருக்கும் மன்னனாருக்கும் ஈடச் 

இற மாலைமாற்றலாஏிய உத்ஸவத்கைச் சேவித்துப் பரமாகந்தபரிதர்களா 

யிருக்க ரசிகசிரோமணிகளாகய விபுதர்கள், சிற்சில காரணங்களைச் 

கொண்டு மாய்ச்சியாசே எச்சலத்தானுமுயர்ந்தவரென்றும், மன்னனாரே 

ம௫ூமையாலுயர்ந்தவரென்றும், இருவரும் இ.ரண்டினாலும் ஒப்பானவரென் 

றும் சொல்லுற பூர்வபக்ஷ சித்தார்தரூபமான வியவகாரமொழிகளாலே 

மூன்றுலகங்களையும் சப்தாயமானமாகச் செய்கன்ருர்களென்பது. 

விசேடக்தறிப்பு:-மாலைமாற்று ஸ்ரீவில்லிபுத் தாரில் வருடக்தோறும் 

பங்குனியுத்தரத் திருக்கலியாண மகோச்ஸவத்திலும், ஸ்ரீரங்கம் உத்ஸவத் 

திலும் இன்றும் நடந்துவருகிறது. அ.ரங்கேசன்--குணசர்தி. அளகவனிதை 

இ.சண்டாம்வேற்றுமையுருபும்பயனு முடன்றொச்கதொடர். வதை - பூமி) 

இது அதன் அதிதேவதையா௫ய பூமிப்பிராட்டியாரை; பிராட்டியாரின் பூர் 

ணாம்௪௪ம்பூதையாரான நாய்சீயொரளை யிங்குக் குறிக்க து, உயர்வு ஓப்பு- 

“முற்று மற்றொரோவழி?” என்றதனால் உயர்வொப்பு என்றாமிற்று, கர்
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வியவகரிக்கும்பொழு தெழு௫ன்ற. முழக்கம் கடல்முழக்கினும் மிக்கருத்த 

லால், பொருவருமாரவார மெனப்பட்டது. புவனம் மூன்மென்ற, 

சுவர்ச்ச மத்திய பாதாளங்களை. 

இப்பாட்டு, பலபொருள்பயக்குக் இரிசொற்களேயில்லாமல் கருதிய 

பொருள் வெளிப்படையாய்த் தெரிதலாலே தேளிவு என்னும் குணவணி 

யதாம். (௨௧) 

22,  ௮றுகெனும் பரிய புல்லினை யனைய 

வனைகின தனுவொளி யாலும் 

உறுநறுங் கோசோ சனைதனை யனைய 3 

வொண்டிரு வுருகிழ லாலும் 

நறு.விய மயிலின் கயிலியன் மருவி 

நாயக னெழிற்றிரு மேனி 

மறுவறப் பணிவார் தமக்குமங் களமாம் 

வாழ்க்கையை யருள்வகா யினவால். 

பதவுரை:--அனை - அலைலோகஜகநியான வசுதாதேவியாசே!; நாய 

கன் - சர்வலோக நாயகனாயே அழஏயமணவாளனது; எழில் - அழூய; 

இருமேனி - திருமேனியானத; அறுகு எனும் பசும்புல்லினை யனைய .- 

தூர்வா என்று சொல்லப்படும் பசுமையானபுல்லைப்போன்ற; நின தனு 

ஒளியாலும் - தேவரீருடைய திருமேனியின் கார்தியினாலும்; உறு Cpe 

கோரோசனை அனைய - பொருச்திய கோரோசனையைப்போன்ற; ஓண் 

திருவுரு நிழலாலும் - ஒள்ளிய திருமேனியின் சோபையினாலும்; நறுவிய 

மயிலின் - நல்ல மயூரத்தின௮; கயில் இயல் - கழுத்தினஅசாயலை; மருவி - 

சார்ச் து; மறுஅற - தீங்குகள் நீங்க; பணிவார்தமக்கு - வணங்குகன்றவர்க 

ளுக்கு; மங்களமாம்- சுபகரமாகய; வாழ்க்கையை - பெருவாழ்வை; அருள்வ 

தாயினது - கொடுத்தருள்வதாயிற்று எ-று. ஆல்-௮சை. 

கநத்து:--சாய்ச்சியாரது பொறுமையென்னுங் குணத்திற் கறுகுணமா 

யிருக்க புருவத்தின் அழகய வொ௫ிவினாலும், பெரியபிசாட்டியாரின் ௧௫௬ 

ணைச் கறுகுணமாயிருக்ெ இன்சொற்களாலும், துட்டநிக்சரகபூர்வசமாகச் 

சிட்டபரிபாலனஞ் செய்தருளும் சர்வேச்சுரனது திருவுள்ளமானது தனக் 

வெல்பாயமைந்த சுவாதந்திரியத்தைவிட்டுத் தாட்சண்ணியத்தையும் காருண் 

யத்தையும் அமைந்து அடியார்களை தத்தக்க ்பக்தை யடைந்துவாழும் 

படி. செய்வதகாகவாயிற் றென்பது.
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விசேடக்தறிப்பு:--இகனால்: காய்ச்சியார் பெரியபிராட்டியாசோடு 

கூடிய எம்பெருமான் திருமருங்இ லெழுர்தருளியிராகபோது பெரியபிசாட்டி 
யாருடைய புருஷகாரமும் அவ்வெம்பெருமானது சட்சணகாரியமும் சபல 
மாகாதென்பது சூசிக்கப்படுற து, காயகன் எழில் திருமேனி தனக் இயல்பா 

யமைந்த மைவண்ணத்தைவிட்டுப் பசுமைநிறத்தோடுகூடிய. சுவர்ணவர்ணத் 

தை மருவிப் பிநிதொருவண்ணத்தைப் பெற்றதென்கையாலே சர்வேச்சுரன் 

சுவாதர்திரியகுணத்தைவிட்டுப் பொறுமையையும் கருணையையும் பொருச்தி 

அடியார்களை அ௮றுக்கரடுத்தருளுருனென்ற விடயம் சூசிக்கப்பட்ட த, 

திருமேனி லக்ஷணையாகத் திருவுள்ளத்தையும் சரீரியான சர்வேச்சுரனையும் 

குறிப்பகாகக்கொண்டு இவ்வாறு கொள்ளப்பட்ட, உள்ளவாறே பொருள் 

கூறலு மொன்று, இருமேனியே தன்னை உபாயமாக நினைக்கின் றவர்களுக்கு 

இன்பம்பயச்குமென்பதை அமுதனாரும், **கையிற் சனியெனக் சண்ணனைக் 

சாட்டித் தரினுமுன்றன் - மெய்யிற் பிறங்யெ சரன்றி வேண்டிலன்?? என 

விளக்யெருளினர். அறுகு - தூர்வை. இளம்புல்; பதம்; சதபர்விகையென்ற 

பெயரும் இதற்குண்டு, கோரோசனை என்பது மேலான பசுவினிடத் தண்டா 

கும் ஒரு மருக்துப்பொருள்; வாசனைப்பொருளுமாம். பச்சைவண்ணத்துக் 

கும் பொன்வண்ணத்துக்கும் பல பிரசித்தமான உபமானப்பொருள்க எிருப் 

பவும் இவற்றை இங்கு எடுத்துக்கூறியத, 

“அறுகம்புல் வாதபித்த மையமோ டீளை 

சிறுகவறுக் கும்பின்னுஞ் செப்பில் - அறிவுதரும் 

கண்ணோ யொடுதலைகோய் சண்புகைச்சல் ரத்தபித்தம் 

உண்ணோ யொழிக்கு முரை”? 

என்றும், 

நீரிழிவு மேகசு.ர நீங்காக் சனல்வேகம் 

கூரியவுன் மாதங் குழர்தைகணோய்--பாரகபம் 

S mb மசூரியும்போம் வேதந் தனிலிரண்டாய்க் 

கூறுங்கோ ரோசனைகமட் க:?? 

என்றும் பதார்த்ததணசிந்தாமணியார் கூறியபடி இவ்விரண்டு இரவியவங் 

களும் உளத்திலும் உடலிலுமுண்டாகும் அதிவியாதியைப் போக்க அறிவை 

யும் ஆகத்தையும் விருத்திசெய்யுமாறுபோல இவ்விருவகையான கார்திகளும் 

அபசாதிகள்பக்கலிலே எம்பெருமானுக் குண்டாகும் இற்றத்தை. Lor DNS 

குளிரக் கடாக்ஷிக்கும்படி காருண்ய தாட்சணியங்களை விருத்திசெய்யும் 

ம௫ூமையுடையவை யென்பதைச் கருதியேயாம். ௮னை - அ௮ண்மைவிளி; இது 

அன்னையின்விகாரம். நினவென்பதன் அகரம் ஆறனுருபு. தனு - திருமேனி, 

7
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உரு - இருமேனி, நிழல் - காச்இி, ஈறுவிய - கறுமையென்னும் பண்படி 

யாகப் பிறக்த குறிப்புப்பெயசெச்சம்; இங்கு அழடியவென்னும் பொருளது. 

கயில் - பிடரி; இது சனையாகுபெயரசாய்ச் கழுத்தைக் குறித்தது. இயல் - 

சாயல்; காயகன் என்றதனால் துட்டநிக்சொக சிட்டபரிபாலனஞ் செய்பவ 

னெனக் கொள்ளவேண்டியதாயிற்று, மங்கலமாம் வாழ்ச்கையென்றது 

நித்தியசோபன த்தோடு கூடிய வைகுர்தவான்பெரும்போகத்தை, 

இப்பாட்டுச் குறிப்பினால் ஒருபொருள் இறப்புறத்தோன்றுதலாலே 

உதாரமென்னும் குணமுடையதாம், 

அணி:--எம்பெருமான் தஇருமேனி நாய்ச்சியார் பெரியபிசாட்டியார் 

இருமேனியொளியினாலே தன் மைவண்ணம் ம(மைபட்டு மயிலின் கயில் 

வண்ணம் பெற்றதாகச் சொல்லப்பட்டிருத்தலாலே பிறிதின்தணம்பேறலணி 

யாம். *ஒருபொரு டன்னியல் பொழிந்து பிறிதின், குணம்பெறல் பிதிதின் 

குணம்பெற லணியே?? என்பர் சந்திராலோகநாலார். வடதூலார் தத்குணா 

லங்கா. மென்பர், / (௨௨) 

23. அன்னைநின் னொடுபொன் ஜனொடுமுறை யிறைவ 

னாகுமா ராத்தியன் றன்னை 

முன்னைமா மறையாம் மலரினா னன்கு 

மூறையினா ராதனை புரிந்து 

மன்னிய மடமை வாய்ந்தவா னவரும் 

மனுமுத லானமா னவரும் 

பன்னரும் புகழம் மன்னருக் தமது 

பதிபு.ரந் தனர்பல பகலே. 

பதவுரை:--அன்னை - தாயே; நின்னொடு - தேவரீசோடுகூட; பொன் 
னொடும் உறை - பெரியபிசாட்டியாரோடும்வச் தெழுந்தருளியிருக்கற; இறை 

வன் ஆம் - காதனாகயெ; ஆரசாத்தியன்றன்னை - அர்ச்சிக்கத்தக்கவனாயெ 

இருவ. சங்கமன்னனாரை; முன்னை - பிரமலோகத்திலும், திருவயோச்தியிலும், 

இருவ. ரங்கத்திலு மெழுக்தருளியிருக்கும்பொழுது; மன்னிய - நிலைபெற்ற; 

மூமைவாய்க்த - பெருமை பொருக்திய; வானவரும் - பிரமா முதலிய 

தேவர்களும்; மனுமுதலான மானவரும் - வைவச்சுதமனுமுதல் சக்ெவர்த் 

இத்திருமகன் வரையுள்ள அம்மனுவின்வமிசத்திற்பிறக்த ௮.சசர்களும்; 

பன் அரும் புகழ் ௮ மன்னரும் - சொல்லுதற்கருமையான பெரும்புகழ்வாய்ச்த 

பிரசித்திபெற்ற அச்தத் தன்மவன் மன் முதலிய சோளதேசத்த.சர் முதலிய
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வர்களும்; முறையின் - இரமப்படி; மாமறை ஆம் மலரினால் - பெருமை 

மருவிய புருஷசூக்தம்முதலிய வேதமச்திரங்களாலும், ஆராதனயோக்ய 

மான புட்பங்களாலும்; நன்கு ஆராதனை புரிந்து - சன்றாக ஆராதித்து; 

பலபகல் - சிரகாலம்; தமது பதி - தம்முடைய ஏசாஜ்யங்களை; பு.ரக்தனர் - 

பரிபாலனஞ்செய்தார்கள். எ-று. ஏ௮சை, 

கநத்து:--நாய்ச்யொரே! தேவரீரோடு பெரியபிசாட்டியாசோடும் 

வந்து ஏகாசனத்தி லெழுகச்தருளியிருக்கற ஆசாஇிக்கத்தக்கவனாகிய சாவேச் 

கூரனை முற்காலத்திலே வானவரும் மானவரும் மன்னவரும் முறைப்படி. 

மந்திரபுஷ்பங்களாலே ஆராதனைசெய்து வெகுகாலம் தங்கள் தங்களுடைய ' 

ஸ்தானங்களிலிருக்து தமது ். ராஜ்யங்களைப் பரிபாலித் அவக்தனர். 

இப்பொழுதோ அந்தத் திருவரங்கமன்னனாசோடுகூடி. யெழுச் தருளியிருக்ற 

தேவரீளைப் பணிந்து யாவரும் சர்வாபீஷ்டங்களையும் பெற்று எங்கும் 

இருவருள்பெற் நின்புறுஜொர்களென்பதாம், 

விசேடக்தறிப்பு:--அன்னை! அண்மைவிளி, ஆரசாத்தியன் - பூசிக்கத் 

தக்கவன், முன்னை - முந்தியகாலங்கள்; இவற்றைப் பதவுரையிலேயே 

விள க்னோம். முறை - பிரமலோகம் முதலிய மூன்றிடங்களிலும் செமப்படி 

என்னாவது ஆராதனக்கரமப்படி என்றாவது கொள்ளலாம். மாமறையென் 

றத, அபெளருஷேயமாய், நித்தியமாய், ஸத்தியமாய், எல்லாப்பொருள்களை 

யும் அதிர்ததாய் அறிவிப்பதாயிருச்ு பெருமையோடு கூடிய வேதத்தி 

அள்ள புருடசூக்தாதி மச்திரங்களை. மறையாம் மலர் - மர்திரபுட்பங்கள்; 

இ௮ முன் விளக்கப்பட்டது. முன்னை என்ற குறிப்பினால் இப்பொழுது 

தேவரீரையே பணிந்து யாவரும், சர்வாபீஷ்டங்களையும் பெறுன்றார்க 

ளென்று விரித்துப் பொருள்கூறப்பட்டத. பிரமா திதேவர்களும் மனுமுதலிய 

வர்களும், தன்மவன்மா தொடக்கமானவர்களும் தேவரீர்சகாதனை யாரா 

தித்து அபீஷ்டசித்தியையடைந்தனரென்பதை ஸ்ரீரங்கம் ஸ்தலபுராணம் 

ஸ்ரீராமாயணம் முதலியவைகள் விரிவாக.விளம்புசன்றன. 

இப்பாட்டு, சொல்லின்கண்ணும் பொருளின்கண்ணும் சுவையுடைய 

தாகத். தொடுக்கப்படுதலில் இன்பமென்னுல் குணவணியதாம்; இத 

-னிலக்கணம் முன்சொல்லப்பட்டது. (om) 

24, ஈரமே புலரா விரும்பிழை யிழைத்த 
விவரையு மளித்கரு ஞ.தனின் 

பாரமே யென்று இருவரங் கருக்குப் 

பரிவொடு பகர்ந்இிடு மளவில்
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வாரமே யவன்றன் மற்௫ொரு பானீ 

வதிந்திலை யெனிற்பெரும் பாலும் 

ஆசமே யனைய திருநகை முகத்தா 

யவன்ப.ரா முகஞ்செயு மன்றே. 

பதவுரை:--ஆரமே யனைய திருககைமுகத்தாய்! - மூத்தின்பத்தியை 

யொத்த அழூய குறுழுறுவலோடு கூடிய திருமுகமண்டலத்தையுடைய 
தாயே! நீ - தேவரீர்; திரு - பெரியபிசாட்டியார்; அரங்கருக்கு - இருவ.ரங்க 
மன்னனாரிடத்தில்; பரிவொடு - பிரிதியோடு; ஈரமே புலரா இரும்பிழை 

யிழைதீத இவரையும் - (மறக்கவொண்ணாதபடி) சமீபகாலத்தில் மகாபரா 

,திங்களைச்செய்த இச்தச் சேதகர்களையும்; அளித்தருளுகல்.- இருபையாலே 

காப்பாற்றுதல்;- நின் பாரமேயென்று - சட்சகராயிருக்கற தேவரீரது 
கடமையாகுமென்று; பகர்க்திடும் அளவில் - விண்ணப்பஞ்செய்யுங்காலையில்; 
அவன்றன் மற்ஜொருபால் - 965 எம்பெருமானுடைய மற்றொரு பக்கத்தில்; 
வாரம் மேய் - உரிமைவாய்க்து; வ இர் திலையெனில் - எழுக்தருளியிசாவிட்டால்; 

அவன் - அந்தச் சர்வேச்சுரன்; பெரும்பாலும் - மிகவும்; ப.ராமுகஞ்செயு 

மன்றே - திருமுகத்தை மாறவைத்தருளுவனல்லவா எ-று, 

க்நத்து--நாய்ச்சியார் பக்கத்திலெழுஈ்சருளியிராவிட்டால் பெரிய 
பிசாட்டியாரது புருஷகாரத்துவமும் சர்வேச்காரனது சர்வரட்௪கத் துவமும் 
ஜீவியாதென்பது. 

விசேடக்தறிப்பு:-ஈசமேபுலசா இரும்பிழை - மறக்கவொண்ணாதபடி 
சமீபகாலத்திற் செய்த பெரிய குற்றம், உம் - இழிவுசறப்புப்பொருளது, 
வாரம் என்பது எம்பெருமானுக்கு வல்லபையாயிருக்கும்உரிமை, வாற்சலியம், 
அடியார்பக்கலுள்ள பட்சபாதமுமாம், ஆரம் - முத்து; அதன் வரிசைக்கு 
ஆகுபெயர். ஈகை - தந்தம்; முறுவலுமாம். முகம் மாறவைத்தல் - பிரார்த் 
னைக் குடம்படாமை. செயும்--செய்யுமென்னும்வாய்பாட்டுவினைமுற்று. 

அன்று ஏ என்று பிரித்து அசையாகவும் கொள்ளலாம். பரிவொடு பகர்க் இடு 
மளவிலென்றுங் கூட்டிக்கொள்ளலாம். பரிவு - பக்குவம்; வருத்தமுமாம், 

இப்பாட்டு, கவியாற் கருதப்பட்டபொருள் வெளிப்படையாய் விளை 
விற் புலப்படுதலுடைமையில் தேளிவென்னுங் குணமுடையது. 

அணி:--பெரியபிசாட்டியாருடைய புருஷகாரம் பலிப்பதாயெ காரியம் 
மூற்றுப்பெறுதற்குத்திருவ.ரல்கமன்னனாது மற்றொருபக்கத்தில் காய்ச்சியா 
செழு£தருளியிருக்தல் ஊடுக்கப்பட்டிருத்தலால் இப்பாட்டு உய்த்துணர 
வைப்பணியாம். “இவ்வா மூயினீதுறு மெனவொரு, காரிய முடிவைக் கருத 
௮ய்த் அணர்வே?? என்பர் சந்திராலோகநாலார், இதனை வடதாலார் ௪ம்பாவ 
னஞாலங்காசமென்பர். ் (௨௪)
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25. என்னையே யின்பச் சுவைக்குத வியதா 

யிருப்பதுங் குணங்களால் வணங்கும் 

அன்பரின் பிழையை யொழிப்பதுமாகி 

யவிருநின் னன்னுத லொ௫வே 

முன்வினைப் பயனீ வதில்விருப் புமிகும் 

முதல்வனின் சுதந்திரத் துவத்துத் 

அன்னிய அரபி மானத்தின் மருமச் 

அுளைப்பதின் முதற்கரு வியதாம். 

பதவுரை:--என்னையே - எனது தாயே; இன்பச் சுவைக்கு -போகசசத் 

இற்கு; உகவியதாயிருப்பதும்-அகூலமாகவுள்ளதம்; குணங்களால் - விவித 

விலாசரூபமான குணங்களினாலே; வணக்கும் - அடிபணியும்; அன்பரின் 

பிழையை - அடியார்களின் அப ராதங்களை; ஒழிப்பதும் - போக்குவதும்; 

9 - ஆய்; அவிரும் - விளங்கும்; நின் - தேவரீரது; கல் அதல் - கல்ல புரு , 

வத்தெனது; ஒ௫வே - அசைவுதானே; முன்வினைப்பயன்ஈவ தில் - பூர்வகன்ம 

பலங்களைக் கொடுக்கும்விஷயத்தில்; விருப்புமிகும் - ஆசையதிகரிக்கன் ஐ; 

மூதல்வனின் - நாயகனாகிய திருவ. ரங்கமன்னனாரது; சுதந்திரத் துவத்து - 

சுவாதர்இரியத்திலே வைத்துள்ள; துன்னிய - மிகுக்த; அ.ரபிமானத்தின் - 

தகுதியல்லாத .பிரீதியினது; மருமம் - உயிர்நிலையை; அுளைப்பதில் - பிளக் 

கும் விஷயத்திலே; முதற்கருவியதாம் - முக்யெசாகனமாகுசன்றது எ-று. 

கநத்து:--நாய்ச்சியார௮ புருவங்களினசைவே அவரவர்களுடைய ௧௬ 

மாதுகுணமாக நிக்சொகாறுக்ெகங்களைச்செய்தலிற் போர விருப்புடைய 

சர்வேச்சாரனஅ சுவாதர்திரியத்தை மாற்றி அபராஇகளையும் அறுகீகரக்கும் 

படிசெய்யவல்லதென்பது. 

விசேடக்தறிப்பு:-என் அன்னை - என்னை, ஏ விளியுருபு. இன்பச்சுவை + 

போகரசம். குணங்கள் என்றது இங்குப் புருவங்களின் பலவகையான 

தொழிய்பண்புகளை; இவைகள் திருவுள்ளக்கருத்துக்களைக் குறித்துயைப்பன 

ஆகும். காய்ச்சியாரது ஈன்னுதலொ௫ிவு, பெரியபிசாட்டியாரின் இன்சொற் 

களைக் காட்டிலும் காரியஞ்செய்யவல்லதென்பதஅ சூசிக்கப்பட்டது. அன்பரின் 

பிழையை யொழித்தலாவது - திருப்புருவத்தின் பலவகையான சங்கா. 

சேட்டிதங்களாலே அடியார்களின் அபராதங்களையெல்லாம் எம்பெருமான் 

மறக்கும்படி செய்வது, 

மூவினமெய்களும் ஆதிதொடங்க அந்தம்வரை சமமாகத் தொடுக்கப் 

பட்டிருத்தலால் இப்பாட்டு, சமநீலையென்னும் குணவணியகாம், (2@)
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26. அன்னையே மன்னு மரங்கமா மாகத் 

SAT RG மின்னமர் மாலார் 

தென்னையேய் மாலின் கருணைமா மழையாற் 

றிகழ்வதும் கொடுஈ.ார கென்னுங் 

கொன்னையே விளைவெவ் விடமொழிப் பதுமாங 

குளிர்சுதா இந்துவா முன்னைப் 

பொன்னையேய் புனிதர் படிர்துவல் விரைவிற் 

போக்குகின் ஐனர்மும்மை வெம்மை, 

பதவுரை:--அன்னையே - தாயே; மன்னும் - நிலைபெற்ற; அரங்கம் 

ஆம் மாகத்து - வாசத்தானமான ஆகாயத்திலே; அவிர் - விளங்குகின்ற; 

இரு - பெரியபிசாட்டியாயெ; மின் - மின்னலை; அமர் - பொருந்திய; 

மாலாம்- திருமாலாகிய; தென்னையேய் - கருமைவாய்ச்த; மாலின் - மேகத் 

தனது; கருணைமாமமையால்-இருபையாகய பெருமைபொருக்திய வருஷத்தி 

னாலே; தஇிகழ்வதம் - பெருஏவிளங்குவதும்; கொடுஉகென்னும் - கொடுமை 

யான தூர்க்ககியென்று சொல்லப்படுகின்ற; கொன்னையே விளை - பயத்தை 

யேயுண்டுபண்ணாஇன் ற; வெவ்விடம் ஒழிப்ப தமாம் - கொடிய விஷத்தைப் 

" போக்குவதுமாகிய; குளிர் ௬தா இந்துவாம் உன்னை - குளிர்ந்த அமிர்த 

நதியா தேவரரை! பொன்னையேய் புனிதர் - பொன்னைப்போலப் போற் 

தத்தக்க சாஅச்கள்; படிர்து - வணங்க; (மூழ்9;) மும்மைவெம்மை - தாபத் 

இிரயங்களையும் வல் விளைவில் - அ௮இ£க்ெத்தில்; போகச்குஇன்றனர் - 

ஒழித்துவிடுவ் றனர் எ-று, 

.கநத்து--சாதுக்கள் தர்க்கதியாயெ கொடுவிடத்திற் கமுதநதியாகய 

- காய்ச்சியாரை யடிபணிர்து தாபத்தொயங்களையும் அதிகமாகப் போக்கு 

இருர்களென்பு. 

விசேடக்தறிப்பு:-- அரங்கம் மா மாகத்து எனப் பதம் பிரித்து, அசங்க 

மாகிய பெருமைபெற்ற ஆகாயத்திலென்றும், அரங்கம் ஆம் மாகத்து 

என்று பிரித்து அரங்கமாகய ஆகாயத்திலென்றும் பொருள்கூறலாம், இக்கு 

அ௮.ரங்கமென்றது சமரபூபாலனென்னும் இவ்யசம்மாசன க்தோடுகூடிவிளங் 

கும் அர்த்தமண்டபத்தை. இருவரங்கமாககரமன்று, இது வாசஸ்தானத் 

தைக் குறிக்குமென்பதை, ₹₹இரு௮.ரங்காவுறைமார்பா”? என்னும் இவ்வியகவி 
வாக்கானும் உணர்க, கோயிலுக்குப் பூலோ கவைகுண்டமென்றுச் இருகாம 
மூண்மையால் இருவரங்கமாககரமாகய பரமாகாசத்தி லென்று பொருள் 
கூறலாமாயினும் இங்குப் பொருக்தாதாம், ௮.ரங்கு என்பது அம்முச்சாரியை . 
பெற்று அரங்கமெனவரக்தது. இவிர்திரு, அமர்மால்-ஃவினைத்தொகைகள்,
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அமர்ச்திருத்தல் முக்காலத்திலு மொத்தியல்வதாதலின் நிகழ்காலமாக 
வட.நாலார்கொள்கைப்படி பொருள்கொள்ளப்பட்டது. அவிரென்பதுக்கும் 

இவ்வாறே கொள்க, தென் - கருமை, மால் என்பது எம்பெருமானுக்கும் 
மேகத்துக்கும் பெயர், கொன் - அச்௪ம். ஏ பிரிநிலை. ௬தா - அமுதம். இந்து - 
5தி. பொன்னையேய்தலாவது - பொன்னென்பது உலோகங்களுக்கெல்லாம் 
மேலான பெருமைபெற்றுவிளங்குவதுபோல அடியார்களுக்கெல்லாம் 

மேலாய்விளங்குதல், பொன் என்பது இங்குச் சுவர்ணத்தைக் குறிக்ெற த, 

பொன்போலப் புனிதர் போற்றத்தக்கவரென்பது கருத்து. புனிதர் என்றது 

சாதுக்களை; அவர்களே மனம் மொழிமெய்களிற் பரிசுத்தமுடையவராத 

லின். படிதல் - வணங்கல்; மூழ்கலுமாம். மும்மைவெம்மையாவது-- 

தன்னால்வருவது, தெய்வத்தால் வருவ, புலிமுதலிய துட்டஜச்துக்களால் 

வருவது, இவை முன்னமே விளக்கப்பட்டன. 

இதவும் இருபத்தைச்காவதபாட்டைப்போன்றிருத்தலிற் சமநீலையே 

யாம், 

அணி:--அன்னையே மன்னு, மும்மை வெம்மை--வழியேதுகை யென் 

னுஞ் சொல்லணி, அரங்கம், திரு, மால், கருணை, ரகு, நாய்ச்சியார் என்னும் 

உபமேயங்களிலே முறையே ஆகாயம், மின்னல், மேகம், மழை, விடம், 

௬தாகதி யென்னும் உபமானங்களை ஒற்றுமையினா லாரோபித்திருத்தலில், 

இப்பாட்டு அவையிலோற்றுமையுநவக.மாம். மிகையும் குறையும் உபமா 

னோபமேயங்களில் இல்லாமையாலே அவையில் என்று விசேடி.ச்கப்பட்ட ௮. 

ஒற்றுமையென்று விசேடித்தது அவற்றின் செய்கையாலு முருவகப்படுத்த 

லுண்மையின். ₹₹ஓற்றுமை செய்கை யொன்றும் புனைவுளி, தன்னிலல் 

பொருளைக் தாக்குத லுருவகம்?? (புனைவுளி - உபமேயம், அல்பொருள் - உப 

மானம்.) என்பர் சந்திராலோகதாலார். வடநூலார் இதனை அபேதரூபக 

மென்றும், செய்கையால் வருவதைத் தாத்ரூப்பிய ரூபகமென்றும் சொல்வர். 

மிகை, குறை யென்பதை முறையே அதிகம் நியூமமென்ப, ₹*உவமையும் 

பொருளும் வேற்றுமை யொழிவித், தொன்றென மாட்டினஃ துருவக 

மாகும்?? என்பர் தண்டியாசிரியர். பொருள் - உபமேயம், ஒன்றென மாட்டு 

தல்- ஆசோபித்தல்; அதாவது-உபமானோபமேயங்களின் அபேதவுணர்ச்சி, 

இந்த அணியை வித்யாநாதர்முதலியோர் சமஸ்தவஸ்துவிஷய சாவயவ 

ரூபகாலங்கா.ரமென்பர், ் (௨௬)
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97. குத்றமுத் தவுஞ்செய் குத்றவென் தனையும் 
குளிரளி யினுக்கிலக் காக்கச் 

செற்றமுற் நிடாம லளித்தரு டலைநீ 
செய்தவ ளாகினை யானால் 

கற்றவர் பற்றே நிற்கிது தகுமால் 

நனிதவக் கடிபடு ஈகிலை 

யுந்றவ ளாயும் பெற்றதாய் சு தனை 

யுவர்தமு தூட்டியே வளர்க்கும். 

பதவுரை: -5ற்றவர்பற்றே - நலக்தருவகான தவத்தினையுடைய பெரி 

யோர்களுக்கெல்லாம் தஞ்சமாச விருப்பவசே!; நீ - தேவரீர்; குற்றம் முற்ற 

வும் செய்குற்ற என்றனையும் - எத்தனைவிதமான அ௮ப.ராதங்களுள்ளனவோ 

அவையனைத்தையும் செய்திருக்கறவனான அடியேனையும்; செற்றம் உற்திடா 

மல் - கோபங்கொள்ளாமல்; குளிர் அளியினுச்கு இலக்கு ஆக் - தண் 

ணளிக்குப் பாத்திரனாகப்பண்ணி; அளித்து அருடலை - ரட்சித்தருளுதலை ; 

செய்தவள் ஆூனையானால் - செய்தருளியவராக அவீரேயானால்; இது - 

இந்த ரட்சணகாரியம்; சினக்கு - சகலலோக ஜநநியா௫ிய தேவாீருக்கு ; 

தகும் - உ௫ிதமாம்) பெற்றதாய் - வருக்திப் பெற்றுவளர்த்த தாயானவள்; 

நனி தவக் கடிபடுநடலினள் ஆயும் - பெற்ற குழச்தையினாலே மிகவும் ௮திக 

மாகக் கடிபட்ட தனதடங்களையுடையவளாயிருக்தாலும்; சுதனை - தன்குழக் 

தையை; உவந்து - அதனால் வெறுப்புமூமல் பிரீதியோடு எடுத்து மார்பி 

லணைத்து மூழ்ந்அ; அமுதாட்டி - முலைப்பாலையருத்தி; வளர்க்கும் - காப் 

. பாற்றுவாள் எ-று. ஆல் ௮சை, 

க்நத்து:--அலெலோக ஜநநியாகய சேவாீருக்கு அதிபாதகாதி பாத 

கங்களையெல்லாஞ் செய்துள்ள வென்னையும் ர க னை காப்பாற்று 

தல் கடமையேயாமென்பது, 

விசேடக்தறிப்பு:-பற்று - தஞ்சம்; இதனைப் பற்றுச்கோடென்பர், 

நற்றவர் - பிரபச்கர்; இப்பாட்டிலுள்ள மூன்றும்மைகளில் முன்னது முற்றும் 

மை; இடையது இழிவுசறப்பும்மை; கடையது உயர்வுசிறப்பும்மை, செய் 

குற்ற - செய் பகுதி; உறு துணைவினைப்பகுஇ; கு. - சாரியை; உகரக்கேடு 

சந்தி. செய்குறு - அனைத்தும் ஒரு பகுதி; பகுதி யிரட்டி. யிறர்தகாலங்காட் 

டி.ற்று. ௮ பெயசெச்ச௪விகுதி; ஆதலால் இது செய்த என்னும் வாய்பாட்டு 

இறந்தகாலப் பெயசெச்சம்; என்னையென்னும் பெயரைக்கொண்டு முடிஈ்த௮. 

குணம்--கேறிவு.
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அணி:--இப்பாட்டில் வழியேதுகையென்னும் .அறுப்பிசாசம் பெரும் 

பாலும் வர்துளது காண்க, கடிபடுதனத்இனளாயும் பெற்றதாய் சுசனை 

உவ£தகமுதாட்டிவளர்ச்குமென்னும் பொதுப்பொருளால் என்றனைச் சாத் 

திருளுதல் பொறையுருவான உனக்குத் தகுமெனச் சறப்புப்பொருள் 

சரதஇச்கப்பட்டிருத்தலால் இத வேற்றுப்போருள்வைப்பணியாம். “பொது 

வாத் சறப்புஞ் ஈறெப்பாற் பொதுவும், புகறல் வேற்றுப் பொருள்வைப் 

பணியே?” என்பர் சந்திராலோகதூலார். *₹முன்னொன்று தொடங்க மற்றது 

முடித்தற்குப்- பின்னொரு பொருளை யுலசகறி பெற்றி, ஏற்திவைத் துளைப்பது. 

வேற்றுப்பொருள் வைப்பே?” என்பர் தண்டியாசிரியர். (௨௭) 

[ இவ்விருபத்தேழுபாடல்களும் ஆரியவுரிச்” ரானே abs எழு?€ர்கீ 

கழிநெடிலடி யா௫ரியவிருத்தங்கள். ஐசிரியவுரிச்சீர்:--கேர்கேர் - தேமா, 

நிரைகேர் - புளிமா. நிரைநிரை - கருவிளம். கநேர்நிளை.- கூவிளம். இவைக 

ளாம். 

ஆசிரியத்தளை:--கோமுன் கேர்வருவத- கேசொன்றாசிரியத்தளை; 

aarp மிரைவருவது நிரையொன்று௫ரியத்தளை. இவ்விருபத்தேழு 

பாட்டிலும் இவ்வாடரியத்தளையன்றி மாழுன்னிரையும் க ae 

வரும் வெண்டளையும் விரவிவரச்தமை காண்க,] 

98. இக்இர நீல மணியினீ ரக 

ளெழில்கொள்கல் லாரவண் கரத்தாள் 

அநர்கன ப.ரத்தால் வணங்கிடு மெய்யா 

ளரும்பெருங் கருணையக் கடலாள் 

குக்கள வாச வா௫கை வசமாக் 
கொண்டருள் கொழுகனை யுடையாள் 

செந்தமிழ்ப் புதுவை யந்கணன் புதல்வி 

சிறந்தில Grow go 5G 5. 

“பதவுமை:---இச் இரநீலமணியில் நீல் நிறத்தாள் - சதமகமணிபோலே 

விளங்குடன்ற நீலமான கேககார்தியையுடையவரும்; எழில்கொள் கல்லா.ச 

வண் காத்தாள் - அழகமைந்த செங்கழுநீர்மலரையேத்திய - அழூய திருக் 

கையையுடையவரும்; அக்தனபரதிதால் வணங்இடு மெய்யாள் - அழ$ூய 

தனபாரங்களைப் பரிக்கறதினாலே சிறிது வளைக் அதோன்றுக் திருமேனியை 

யுடையவரும்; அரும் பெரும் கருணையங்கடலாள் - பிறர்களுக் கடைதற் 

, கருமையான பெருமைமருவிய இருபாசமுத் இரமாயிருப்பவரும்) குர்களம் ௪ 

8
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இருக்குழற்கற்றையிற் சூட்டிய; வாசம் - பரிமளம் பொருந்திய; வாசிகை 

வ௪மா - திருமாலைகளாலே தமக்குச் சுவாதீனனாகச் செய்யப்பட்ட; கொழு 

கனையுடையாள் - காயகனையுடையவளுமாபிருக்கற; செந்தமிழ்ப் பு.துவையக் 

தணன் புதல்வி - செவ்விய தமிழ் சறர்.துவிளங்குதற்டெமான ஸ்ரீவில்லி 

புத் தாரில் திருவவதரித்தருளிய பெரியாழ்வாரது இருமகளாரா௫ிய கோதை 

சூடிக்கொடுத்தருள்காய்ச்சியார்; cog உளத்தே - அடியார்களாகிய ஈம் 

மூடைய இதயகமலத்திலே; சறந்திலகுக - சிறப்பாக வீற்றிருந்து விளங் 

கக்கடவர் எ-று. ஏ- ஈற்றசை. 

கருத்து:--டரீவில்லிபு தீ்.தாரிலே இருவவதரித்தருளிய பெரியாழ்வார் 

இருமகளா ராய கேோர்தைசூடிக்கொடுத்தருள் நாய்ச்சியார், இப்பொழுது 

இக்தத் இவ்வியதேசத்திலே திருவுளமுவந்து சேவைசா தஇித்தருளியது 

போலவே சர்வதேச சர்வகால சர்வாவஸ்தைகளிலும் கம்முடைய இதயக் 

இலே வீற்றிருர்.௮ு. விளங்இக்கொண்் டிருக்தருளவேணு மென்பதாம். 

விசேடக்தறிப்பு:--கொழு கனையென்பதற்குச் செழித்த அரும்பு என் 

றும், மிகுக்த தேன் என்றும் பொருளுண்மையில் வாசிகைவசமாக்கொண் 

டருள் கொழுகனையுடையாளென்பதிற் சப்தசமத்காரமுண்மை யோர்க, 

இப்பாட்டும் முன்கூறிய ௨௭ பாடல்கள்போலே அடியடிதோறும் 

ஏழு?சீர்வர்து இயற்€ரும் ஆ௫ிரியத்தளையும் வெண்டளையும் அமைந்து வேறு 

ரும் தளையும் விவா திருப்பினும் ஓசைவேறுபாடுண்மை யோர்நீதுணர்க, 

பொருள் வெளிப்படையாய் விளங்குதலில் இப்பாட்டும் தேளிவென் 

ங் குணமுடையதேயாம். 

இப்பாட்டு, நாய்ச்சியார் சமரபூபாலனில் எழுத்தருளியிருக்குமியல்பை 

கேரே கண்ணாற்கண்டாற்போல உள்ளவாறுணர்த்தும் சொற்களாலே 

முறையே தொடுக்கப்பட்டிருத்தலால் தன்மைநவிற்சியணியாம். . .₹*எவ் 

வகைப் பொருளையும் மெய்வகை விளக்கும், சொன்னா தொடுப்பது 

தன்மையாகும்?? என்பர் தண்டியர்சிரியர். “அதுவே, பொருள்குணஞ் சாதி 

தொழிலொடுபுலனாம்?* என்பர் பின்னும். “மேவியசாதி வினைகள தஇியற்கைக்- 

தன்மை யுளைப்பது தன்மை கவிற்ச*? என்பர் சந்திர்லோகநாலார். இது 

நீல மணிமிடற்றன் நீண்ட சடைமுடியன்?” என்பதுபோன்ற போருட் 

Laren salts. (௨௮)
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எழசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிநத்தம். 

29. தென்புதுவை யந்தணர்த நந்தனவ நர்தனில்வ 
ளர்ந்ததுள வந்த னில்வரும் 

பொன்பதயு கம்பரவு மன்பனுளி ருந்.துவெளி 

பொங்குதுதி யின்ற மிழிகை 

யன்பொடுப கர்ந்துதுதி முன்பரெவ ரிங்கவர்க 

ore Aho ரங்க னருளால் 

மன்புகழு மின்பமும மைகந்துபின்வை குக்தமெனும் — 

வண்பதியி லின்பு ௮வசே,. 

இத, இர்தப்பிரபர்தத்தை யன்போடு கற்றுணர்வார் பெறும் பயன் 

கூறுகிறது. ் . 

பதவுமை:-தென்புதுவையர்தணர்தம் ஈர்தனவனச்தனில்- ஸ்ரீவில்லிபுத் 

தூருக்கு கிர்வாஹகரான பெரியாழ்வாரது இருகக்தனவன த்தில்; வளர்ந்த - 

தோன்றி விருத்தியடைந்திருக்கும்; துளவச்தனில் - இருத் துழாய்மூலத் தில்; 

வரும் - தருவவதரித்தருளிய; பொன் பதயுகம் பரவும் - பொன்போன்ற 

கோதைஞடிக்கொடுக்தருள்காய்ச்சியார் திருவடித்.துணை களைத் அகதிக்கும்; 

அன்பன் உளிருக்து - பக்தனான வேங்கடேசதேசிகனது Agar sf 

Agtg; வெளிடொங்கு (காய்ச்யொரது அறுக்ெகத்தினாலே) வெளியே 

பிரவசெ௫ற; துதியின் தமிழ் இதை - கோதாஸ்துதியின் மொழிபெயர்ப்பு 

நூலாகிய சூடிக்கோடுத்தநாய்ச்சியார்தோத்திரப்பாமாலையென்னும் இந்தத் 

தமிழ்ப்பிரபர்சதத்தை; அன்பொடு - பிரீதிபூர்வகமாக; பகர்ந்து - பாரா 

யணஞ்செய்து; துதி - கொண்டாடுகின்ற; முன்பர் - பெரியோர்; எவர் - 

யார்; அவர்கள் - அம்மகாதுபாவர்கள்; இங்கு--இக்த நிலவுலகத்திலே; ௮ம் 

இரு அ.சங்கர் அருளால் - அழயே ஸ்ரீரங்கராஜனது இருபையினாலே; மன் - 

நிலைபெற்ற அல்லது மேலான; புகழும் - €ர்த்தியையும்; இன்பமும் - ௬௧ 

வேதுக்களான ௪கலசெளபாக்இியங்களையும்; அமைந்து-பெற்றுச் சரஞ்சீவிக 

ளாக வாழ்க்திருர்து; பின் - பின்பு - (அதாவது தேகாவசானத்தில்); 

வைகுந்தம் எனும் வண்பஇயில் - ஸ்ரீவைகுண்டமென்னும்' திவ்வியலோகத் 

இலே; இன்புறுவர் -. நித்தியாகந்தபரிக.ராய் வாழ்ச்துகொண்டிருப்பார்கள் 

என்றவாறு; ஏ - ஈற்றசை, (௨௯) 

கடிக்கொடூத்தநாய்ச்சியார்தோத் திரப்பாமாலை 
poy உரையும் ழற்றும், | 

ஸ்ரீ ஆண்டாள் திருவடிகளே ௪.ரணம். 

 



 


